
رى أعʎنهم ول  ر زل إلى ا وا ما أ ْوإذا  ُُ َُ َْ َ َ تَ ل ِن سُ َّسمع َ ِ ِِ ْ ُ َ ِ َ َ ونَ و ق  ن ا وا  ر ع مما  ن الد ض   َ ُ ل يق لح ُف َ ِّ َ ْ َ َِ مِ م م ُتفي َ عَ َّ ِ ِ ْ َّ ُ ِ َّرب َ َنا َ
ن  ع الشاهد َآمنا فاكتʏنا  ي ِم ِ َّ َ َ َ ْ ُ ْ َ َّ َ)٨٣(  

83 . And when they hear what has been revealed to the Rasool (apostle) you will see their eyes 
overflowing with tears on account of the truth that they recognise ; they say: “Our ‘Rabb’! we 
believe, so write us down with the witnesses.  

ن  ؤ ُوما لنا لا  مِ ْ ُ ن َ َ َ ِاȸِبَ ع أن يدخلنا َّ ق و ن ا َ وما جاءنا  ََ ِ َْ َُ َْ ُ نطمَ ْم َ َ َِّ لحْ َ َِ ُّربَ وم الصالحين َ ع ا َنا  ِ ِ َّ ِ ْ ْلقَ َ مَ َ)٨٤(  
84 . And what have we that we should not believe in Allah and in the truth that has come to us, 
while we earnestly desire that our ‘Rabb’ should cause us to enter with the good people?  

ُفأثابهم  ُ َ َ َ َȸُا َ بماَّ زاء المحسنين ِ ن فيها وذلك  ن تحتها الأار خالد ري  وا جنات  َ قا ِ ِ ِْ ُ ْ ُ َ جَ َتج ِ َِ َ َ َِ َ يَ َم ُ َ ْ ِ ْ َ ْ ِ ِ ْ َُ ٍ َّ ل َ)٨٥(  
85 . Therefore Allah rewarded them on account of what they said, with Jannat (garden) in which 
rivers flow to abide in them; and that is the reward of those who do good.  

وا بآياتنا أولئك أصحاب الجحيم  روا وكذ ن  ِوالذ ِ َ ْ ُ َ ْ َ َ ِ َ ُ َ ِ َ ِ بُ َّ َ َ َُ كَفَ َ ي ِ َّ)٨٦(  
86 . And those who disbelieve and reject Our communications, these are the companions of the 
flame.  

وا طʎب ر وا لا  ن آ َيا أيها الذ ّ ِ َ مُ ّمن ِّ تحَُ ُ َ َ ي ِ َّ َ ُ َ َّات ما أحل َ َ َ َ ِȸُا َّ لكم ولا تعتدوا إن َّ ِ ُ َ ْ َ ُ ََ ْȸَا ن َّ َ لا يحب المعتد ي ِ َ ْ ُ ّْ ُ ِ ُ)٨٧(  
87 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not forbid the good things which 
Allah has made lawful for you and do not exceed the limits; surely Allah does not love those 
who exceed the limits.  

وا مما رزقكم  ُو ُ َ َ َ َّ ِ ُ ُکل َȸُا وا َّ تَّقُ حلالا طʎبا وا َ ً ّ َِ َȸَا ون َّ ؤ َ الذي أنتم به  منُ ِم ْ ُ ِ ِ ْ ُ ْ َ ِ َّ)٨٨(  
88. And eat of the lawful and good that Allah has given you, and be careful of (your duty to) 
Allah, in Whom you believe.  

ؤاخذكم  ُلا  ُ ُ ِ َ ُاȸيُ ؤاخذكم بما عقدتم الأيمان فكفارته إطعام َّ ن  و في أيمانكم و ُ با َ ْ ِّ ُِ ُ َُ َ َ َ َُ َ َْ ُْ ْ َّ َ َ ِ ْ ُْ ِ ََ يُ ْللغ َلكِ َ ُ ِ ِ ْ َّ ِ
ر رقبة  ر وم أو  ون أهليكم أو  ن أوسط ما  فَرة مساكين  ٍم َ ََ َُ َُ يُ تح ِعش ْ َ ْ ْ َْ َ َ َْ ُْ ُ َ َْ كسَ ِتطعم ِِ ْ َ ِ ْ ُ َ َِ ْ ِ ِ َ ُن لم يجد فصيام َ َ ِ َ ْ َِ ْ َ ْ مَ
وا أيمانكم كذلك يبين  ُثلاثة أيام ذلك كفارة أيمانكم إذا حلفتم وا ِّ َ ُ َ َِ َِ َ َ َْ ْ ُْ َُ َ َْ َْ َ َُ َحفظُ ْ َ ُ ْ َّ َ َِ ِ َ َ ٍ َّ ِ َ َȸُا ِ لكم آياته َّ ِ َ ْ ُ َ

رون  َلعلكم  ُ َُ ْتشكَ ْ ُ ََّ)٨٩(  
89 . Allah does not call you to account for what is vain in your oaths, but He calls you to account 
for the making of deliberate oaths; so its expiation is the feeding of ten poor men out of the 
middling (food) you feed your families with, or their clothing, or the freeing of a neck; but 
whosoever cannot find (means) then fasting for three days; that is the expiation of your oaths 
when you swear; and guard your oaths. Thus does Allah make clear to you His 
communications, that you may be Fateful.  



ن عمل الشيطان  س  ر والأنصاب والأزلام ر ر وا وا إنما ا ن آ ِيا أيها الذ َ ْ َّ ِ َ َ َ ََ ْ مَِ ج ٌي ْْ ِ ُ ْ ُ َ ْ ُ لمʎسُِ ْلخم َ ْ ََ ْ َمن َّ ِ ُ َ ِ ّ َ ُ ّ َ َ
ون  وه لعلكم  َفا تفلحُ ِجتʮب ْ ُ ْ ُ ََّ َ ُ ُ ِ َ ْ َ)٩٠(  

90 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! intoxicants and games of chance and 
(sacrificing to) stones set up and (dividing by) arrows are only an uncleanness, the Shaitan 
(Satan)'s work; shun it therefore that you may be successful.  

ر وا ع بʎنكم العداوة والبغضاء في ا و ريد الشيطان أن  َإنما  لمَْ لخم َي َ َِ ِْ َ ْ ِي َِ ََ ْ َ َْ َْ َ ُ ُ ْ َ َ قُِ ُ ْ َ ُ َ ْ َّ ُ رَّ ن ذ ِر ويصدكم  ِْ كَ ʎِس ْ عَ ْ ُ ّ ُ َ َ ِ ْ ȸِا َّ 
ون  ن الصلاة فهل أنتم  َو َمʮتهُ ْ َُ ْ ُ ْ َ ْ َ َ ِ ّ ِ   )٩١(َعَ

91 . The Shaitan (Satan) only desires to cause enmity and hatred to spring in your midst by 
means of intoxicants and games of chance, and to keep you off from the remembrance of Allah 
and from prayer. Will you then desist?  

وا  طَِيعُوأ َȸَا ولنا البلاغ المبين َّ ʄ ر وا أنما  ولʎتم فا ول واحذروا فإن  ر وا ا ُ وأ ُِ ُ ْ ُ ََ َْ َّ َِ ُ سُ علم ت س َطيع َ عَ َّ َ َُ َ ْ َ َْ ُ ْ َ َ ْ ِ َ ْ َ ََّ ل ُ ِ)٩٢(  
92 . And obey Allah and obey the Rasool (apostle) and be cautious; but if you turn back, then 
know that only a clear deliverance of the message is on Our Rasool (apostle).  

وا  وا و وا وآ وا إذا ما ا وا الصالحات جناح فيما  وا و ن آ ʄ الذ ُس  عملُ من تق طعم عمل ِمن َِ َ َْ َ َ َُ َُ َْ َ َّ َ ََ َ ِ ُ ِ َ ِ ٌ َ ُ ِ َ ِ َّ َ ي ʎِل َّ عَ َ
َّالصالحات ثم ُ ِ َ ِ وا وَّ وا وأ وا ثم ا وا وآ َ ا َ َُ حسنُ تق من َتق ْ َ ْ َْ ََ َّ َّّ ُ َȸُا َ يحب المحسنين َّ ِ ِ ْ ُ ّْ ُ ِ ُ)٩٣(  

93 . On those who believe and do good there is no blame for what they eat, when they are 
careful (of their duty) and believe and do good deeds, then they are careful, and believe, then 
they are careful, and do good, and Allah loves those who do good.  

ونكم  وا  ن آ ُيا أيها الذ ُ َّ َ ُ لʎبل ْمن ََ ََ ُ َ َ ي ِ َّ ُ ّ َȸُا ن الصيد تناله أيديكم ورماحكم ليعلم َّ يء   َ َ ْ َ ِ ْ ُْ ُ َُ َ ِ َ ِ ِْ َ ُ ُ َ ْ َّ َ مِ ٍ ْ ُاȸِبشَ ن َّ  ْ مَ
ن اع ْيخافه بالغيب  ِ َفمَ ِ ْ َ ْ ِ ُ ُ َ ٌتدى بعد ذلك فله عذاب أليم َ ِ َ ٌ َ َ ُ َ َ َ ِ َ َ َْ َ َ)٩٤(  

94 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! Allah will certainly try you in respect of 
some game which your hands and your lances can reach, that Allah might know who fears Him 
in secret; but whoever exceeds the limit after that, he shall have a painful punishment.  

ن  زاء مثل ما قتل  ن قتله منكم متعمدا  رم و وا الصيد وأنتم  وا لا  ن آ َيا أيها الذ ٌ مَِ م َي َُ َ َ ََ ُ ََ ُ ْ ِْ َِ فجَ َح ً ُّ ِ َ ُُ ْ ْْ ُ ُ ََ ْ ََ ٌَ ُ ََ ََ ْ َّ تقتل ْمن َ ُ ِ َّ ُ ّ
ْالنعم يحكم به ذوا عدل منكم ُ ُْ ِّ ٍ ِْ ََ َ َ ِ ُ ْ ِ َ غ الكعبة أو كفارة طعام مساكين أو عدل ذلك صياما َ ً هديا با َ ِ َ ِ َ ُ ًْ َ َْ ْ َْ ََ َِ َ ََ ُ َ ٌ َّ َ ِ ْ َ ْ َ ِ ل َ َ

ره عفا  َليذوق وبال أ َ َِ ِ مَْ َ َ َ ُ َ ِȸُا ن عاد فيʮتقم َّ ُ عما سلف و ِ َ َْ َ َ َ َ ْ م َ َ َ َ َّ َȸُا َ منه وَّ ُ ْ ِȸُا ز َّ ٌز يَ ٍ ذو انتقام ِع َ ِ ْ ُ)٩٥(  
95 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not kill game while you are in the 
Sacred Precincts or pilgrim garb, and whoever among you shall kill it intentionally, the 
compensation is the like of what he killed, from the cattle, as two just persons among you shall 
judge, as an offering to be brought to the Kaaba or the expiation is the feeding of the poor or the 



equivalent of it in fasting, that he may taste the unwholesome result of his deed; Allah has 
pardoned what is gone by; and whoever returns, Allah will inflict retribution on him; and Allah is 
Azeez (The Mighty), (‘Rabb’) of Retribution.  

رما  رم عليكم صيد البر ما دمتم  ر وطعامه متاعا لكم وللسيارة و ًأحل لكم صيد ا ْ ْ ْ ُْ َُ حُ ح ُلبح ُْ ُ َ َ َ َِّ َ َْ ُ َ ُْ ْ ّ ُْ ُ َ ُ ََ َ ُِّ َِ ّ َ َِ َ َ ِ ً َ َ ْ َ ْ َّ ِ ُ
وا  تَّقُوا َȸَا رون َّ َ الذي إليه  ُ ْتحشَ ُ ِِ ْ َ ِ َّ)٩٦(  

96. Lawful to you is the game of the sea and its food, a provision for you and for the travellers, 
and the game of the land is forbidden to you so long as you are on Sacred Precincts or in 
pilgrim garb, and be careful of (your duty to) Allah, to Whom you shall be gathered.  

َجعل  َ َȸُا وا أن َّ رام والهدي والقلائد ذلك  ر ا رام قياما للناس وا َّ الكعبة الʏيت ا ََ َلتعلمُ ْ َ َِ َ ِ َِ ِ َِ ْ ْ َْ َ ََ ْ ْ َ َ ََ َ َ ََ َْ لحْ لشه ْلح َّ ِ َّ ً َ ْ َ َ ْ َ
ȸَا َّ يعلم ما في السماوات وما في الأرض وأن َّ َ َ َ َ َ ِّ ْ َ َِ ِِ َ ُ َ ْ َȸَا يء عَّ َ بکل  ٍ ْ شَ ِّ ُ ٌليم ِ ِ)٩٧(  

97. Allah has made the Kaaba, the sacred house, a maintenance for the people, and the sacred 
month and the offerings and the sacrificial animals with garlands; that is so you may know that 
Allah knows whatever is in the heavens and whatever is in the earth, and Allah is Aleem (The 
Knower) of all things.  

وا أن  َّا َ َعلمُ ْȸَا َّ شديد العقاب وأن َّ َ َ ِ َ ِ ِْ ُ َȸَا ٌور رحيم َّ ِ َ ٌ   )٩٨( غَفُ
98. Know that Allah is severe in requiting and that Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, 
The Merciful).  

ول إلا البلاغ ومَا ر ʄ ا  َ ُ َ ْ ِ ِ سُ َّ ل َ ُاȸعَ ون َّ َ يعلم ما تبدون وما  ُتكتمَُ ْ َ َ ََ ُْ ُ ُ َ ْ َ)٩٩(  
99. Nothing is on the Rasool (apostle) but to deliver, and Allah knows what you do openly and 
what you hide.  

و أعجب وي الخʏيث والطيب و َقل لا  َ ْْ َ ْ َ لْ َيست َُ ّ ِ َّ ُ ِ َ ْ ِ َ َ وا ُ رة الخʏيث فا تَّقُك  َ ِ ِ َ ْ ُ َ ْ كَث َȸَا ْ يا أولي الألباب لعلكم َّ ُ ََّ َ ِ َ ْ ِ ُ َ
َون  ِتفلحُ ْ ُ)١٠٠(  

100. Say: “The bad and the good are not equal, Though the abundance of the bad may please 
you; so be careful of (your duty to) Allah, Ya Ayohan-Naso (O men) of understanding, that you 
may be successful.  

رآن  وا عنها حين ي˟ل ا ؤكم وإن تسأ ن أشياء إن تبد لكم  وا  وا لا تسأ ن آ ُيا أيها الذ ْ ُّ ُ ْلقُ ُ َّ َ ُ ََ ِ َ َْ َ ل تس ل َمن َْ َ ْ َْ ُ َ َْ ِْ ِْ ُْ ْ ُ َ َ ُ َ ْ َ َْ عََ ُي َ ِ َّ ُ َ
َتبد لكم عفا  َ ْ ُ َ َ ْ ُȸُا َ عنها وَّ َ ْ َȸُا ٌور حليم َّ ِ َ ٌ   )١٠١( غَفُ

101. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! do not put questions about things 
which if declared to you may trouble you, and if you question about them when the Quran is 
being revealed, they shall be declared to you; Allah pardons this, and Allah is Ghafoor-run 
Haleem (The Forgiving, The Forbearing) 

ن  ر وا بها کا ن قبلكم ثم أ وم  َقد سألها  ي ِم فِ َ َ ِ صبحُ َق ْ َ َّ ُْ ُ َ َِ ْ ْ ِ ٌ ْ َ َ َ َ َ ْ)١٠٢(  



102. A people before you indeed asked such questions, and then became disbelievers on 
account of them.  

َما جعل  َ َ َȸُا ن بحيرة ولا سائبة ولا وصيلة ولا حامَّ  ٍ َ َ َ َ ٍَ ٍَ ِ َ ِ َ ٍ َ ِ َ ْ ʄمِ روا يفترون  ن  ن الذ َ و عََ َ ُ َ ْ َ ُ كَفَ َ ي ِلك َّ َّ ِ َ ȸِا َالكذب  َّ ِ َ ْ
ون  رهم لا  َوأ ُ ِيعقل ْ َ ْ ُ ُ َ كَْث َ)١٠٣(  

103. Allah has not ordained a bahirah or a saibah or a wasilah or a hami but those who 
disbelieve fabricate a lie against Allah, and most of them do not understand.  

زل  وا إلى ما أ َوإذا قيل لهم تعا َ ْ نَ َ َ ِ ِْ َ ل َ َ ْ ُ َ َ ِ َ َȸُا و کان َّ وا حسʏنا ما وجدنا عليه آباءنا أو ول قا ر َ وإلى ا َُ َْ َ ل ل َس َ ْ ََ َ َ َْ َ ِ ْ َ َ َ َ َ ُ َ ُ ََ ِ ّ ل ِ
ون شʎئا ولا يهتدون  َآباؤهم لا  َُ َ ْ َْ َ ً ْ َ َيعلمُ َ ْ ُ ُ َ)١٠٤(  

104. And when it is said to them, Come to what Allah has revealed and to the Rasool (apostle), 
they say: “That on which we found our fathers is sufficient for us. What! even though their 
fathers knew nothing and did not follow the right way.  

وا عليكم أنفسكم لا ن آ ْيا أيها الذ ُْ َُ ُ ْ َ َْ َ َ مَنُ َ ي ِ َّ َ ُ ّ ن ضل إذا اهتديتم إلىَ ركم   َ ِ ِْ ُْ ْ َّ َْ ََ َّ َ ْ م ُ ُ ِاȸ َيضُ ًرجعكم جميعا  َّ ِ َ ْ ُُ ِ ْ مَ
ون  َفينʏئكم بما كʮتم  ُ َتعمل ُْ َ ْ ْْ ُ َ ِ ُ ُ ّ ِ َ ُ َ)١٠٥(  

105. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! take care of your souls; he who errs 
cannot hurt you when you are on the right way; to Allah is your return, of all, so He will inform 
you of what you did.  

وصية اثنان ذوا عدل منكم أو  وت حين ا ر أحدكم ا وا شهادة بʎنكم إذا  ن آ ْيا أيها الذ َ َ َْ ُْ ُْ ِ ٍ ْ َ ََ َ َِ َ ْ ِ َ ُّ ِ َ ْ ل لم َمن ِ ُ َْ ْ ُ ُ َ َ َْ حَضََ ِ ِ َ ُ َّ َ ََ َ ي ِ َ ُ ّ
ن غيركم إن أ ران  َآ ْ ِ ْ ُ ِ ْ َ ْ مِ ِ َ ن بعد خَ وما  وت  ربتم في الأرض فأصابتكم مصʎبة ا ِنتم  ْ َ َْ مِ َ ُ َ ُ تحʏسْ ِلم ْ َ ِ َ ْ ُ َ ُِ ْ ْ ُْ ْ َ َْ َ ِ ِ ُ َ ُْ ضَ ْ

ِالصلاة فيقسمان  َ ِ ْ ُ َ ِ ِاȸِبَّ ربى ولا نكتم شهادةَّ و کان ذا  َ إن ارتʏتم لا نشتري به ثمنا و َْ ََ َ ُ ُ ً َُ ََ ََ ْ قُ َ َ ْ َ ل َ َْ ِِ ِ ِ َ ْ ْ َ ْ ِ ȸِا ًإنا إذا  َّ ِ َِّ
ِن الآثم ِ َ ِ   )١٠٦(ينَ لمَ

106. Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! call to witness between you when 
death draws near to one of you, at the time of making the will, two just persons from among 
you, or two others from among others than you, if you are travelling in the land and the calamity 
of death befalls you; the two you should detain after the prayer; then if you doubt (them), they 
shall both swear by Allah, (saying): We will not take for it a price, Though there be a relative, 
and we will not hide the testimony of Allah for then certainly we should be among the sinners.  

ق عليهم الأوليان  ن ا ن الذ ومان مقامهما  ران  ʄ أما استحقا إثما فآ ر  ِفإن  ِ ِ َْ َ ْ ًُ ِ ْ َ َ َّ ستحَ َيق ْ َ يَ ِم ََّ ِ َ َُ َ َ ََ ُ َ َ خََ َعث َِ َّ َ َْ ْ ُ ّ َ َ عَ ِ ُ ِ
ِفيقسمان  َ ِ ْ ُ ِاȸِبَ ن الظالمين َّ ن شهادما وما اعتدينا إنا إذا  ق  َ لشهادتنا أ ِ ِ َِ ّح َ ِ لمَ ًم َ ِّ َِّ َ َْ َ ْ َ ََ َ َ ِ َ ََ ُ َْ ِ ُ َ َ َ)١٠٧(  

107. Then if it becomes known that they both have been guilty of a sin, two others shall stand 
up in their place from among those who have a claim against them, the two nearest in kin; so 



they two should swear by Allah: Certainly our testimony is truer than the testimony of those two, 
and we have not exceeded the limit, for then most surely we should be of the unjust.  

وا  رد أيمان بعد أيمام وا وا أن  ʄ وجهها أو يخا وا بالشهادة  أدنى أن يأ ُذلك  تقَ ف َّت ََ َْ ِ ِ َ َْ َْ َ َ َ َ ََ ْ َ ٌ َّ ْ ْ َْ تَُ ُ َ َ َْ َ َِ َ ِْ عَ ِ َ ّ ُ ْ ِ َȸَا وا َّ َسمعُ وا ْ َ
ُاȸوَ وم الفاسقين َّ َ لا يهدي ا ِ ِ َ ْ َ ْ ْلقَ ِ ْ َ)١٠٨(  

108. That is more proper in order that they should give testimony truly or fear that other oaths 
be given after their oaths; and be careful of (your duty to) Allah, and hear; and Allah does not 
guide the transgressing people.  

ع  ُوم  ْيجمَ َ َ ْ َ ُاȸي وب َّ وا لا علم لنا إنك أنت علام ا ول ماذا أجʏتم قا رسل  ِ ا لغيُ ل ُفيق ْ ُ َ َ ُْ َّ َ َ ِ َ َ ََ ْ ِ ُ ْ َْ ِ ُ َ َ ُ ُ َ َ ُ ُ ّ   )١٠٩(ل
109. On the day when Allah will assemble the Rasools (apostles), then say: “What answer were 
you given? They shall say: “We have no knowledge, surely You are the great Knower of the 
unseen things.  

َإذ قال  َ ْ ِȸُا روح القدس تکلم عِيَ˒َ يا َّ ʄ والدتك إذ أيدتك  ر نعمتي عليك و ريم اذ ن  ُ ا ّ ِ َ ُ ُ ِْ ُ ُ ْْ ِ ُ بِ ك َم َ ََّ ْ َْ ْ ِْ ِ َ ِ َ َ عََ ْ َ َ ِ ْ ِ ُ َ َ َ َ ب
َالناس في الم ْ ِ َ ن الطين َّ ق  وراة والإنجيل وإذ  ِهد وكهلا وإذ علمتك الكتاب والحكمة وا ِّ َ مِ َُ ُ َ تخلَ ْلت َ ْ ّ ِْ ِ َِ َ َ َ َ َ َْ َ َْ َْ َ ِ ْ َ ِ ْ َ ُ ْ ّ َ ْ َْ ِ

رج ا رص بإذني وإذ  ون طيرا بإذني وتبرئ الأكمه والأ خ فيها  ُكهʎئة الطير بإذني  ِ ْ ُ ِ ِ تخِ ْب ْ ْ ِْ َ َ َ َِ ِ ِِ ِ َِ َ ْ َ ْ ُ ْ ْ ِْ ُ ً َ ُ َفتكُ َ َ َِ ُ ْفʐنفُ َ َ ِ َّ ِ َ ْ َ ʊَو ْ َ لمْ
روا منهم إن هذا إلا  ن  رائيل عنك إذ جʍتهم بالبʎنات فقال الذ ِبإذني وإذ كففت بني إ ِ ِ ِ َِ َ ْ ْ ُْ ُْ ِْ ُ كفَُ َس َ ي ِِ َّ َْ ََ َ ِ ّ ِ َ ِ َِ ْ َِ ْ ْ َْ َ ََ ِ َ ْ ْ َ َ ِ ِ

ٌر مبين  ِ ُ ٌ   )١١٠(سِحْ
110. When Allah will say: “Ya Isa (O Jesus) son of Marium (Mary)! Remember My Favour on 
you and on your mother, when I strengthened you with the holy Spirit, you spoke to the people 
in the cradle and when of old age, and when I taught you The Book and the wisdom and the 
Taurat (Law) and the Injeel (Gospel); and when you determined out of clay a thing like the form 
of a bird by My permission, then you breathed into it and it became a bird by My permission, 
and you healed the blind and the leprous by My permission; and when you brought forth the 
dead by My permission; and when I withheld the children of Israel from you when you came to 
them with clear arguments, but those who disbelieved among them said: This is nothing but 
clear enchantment.  

وا آمنا واشهد بأنن ولي قا ر وا بي و واريين أن آ َوإذ أوحيت إلى ا ََّ َ ِ ْ َ ْ َ َ ََّ َ ُ ل س من َلح ِ ُ َ بِ ِ ُ ِ ْ َ ََ ّ ِ ِ َ ْ َ ِ ُِ ْ َ ْ ون ْ َا  ِمسلمُ ْ ُ)١١١(  
111. And when I revealed to the disciples, saying, Believe in Me and My Rasool (apostle), they 
said: We believe and bear witness that we submit.  
 



 

ون يا  وار َإذ قال ا َ ُ يّ ِلح َ َ َْ َ ْ ع عِيَ˒ِ ريم هل  ن  ُ ا يستطي ِب َ ْ َْ ْ َ َ َ مَ َ ُّربْ ُك أن يَ ْ َ ن السماء قال َ َ˟ل علʎنا مائدة  َ ََ ِ َ َّ َ مِ ً َ ِ َ ْ َ َ ّ ِ َ
وا  َاȸتَّقُا ؤمنين َّ َ إن كʮتم  ِ ِ ْ مُ ْ ُ ْ ُ ْ ِ)١١٢(  

112. When the disciples said: Ya Isa (O Jesus) son of Marium (Mary)! will your ‘Rabb’ consent 
to send down to us food from heaven? He said: Be careful of (your duty to) Allah if you are 
believers.  

ن  ن الشاهد ون عليها  وبنا ونعلم أن قد صدقʐنا و ن  ريد أن نأکل منها و وا  َقا يَ م ِتطمئ ِ َّ ِ َِ َْ َ ََ َ نكُ قل َل َ َ ََ ََ ْ ََ َ ْ َ ََ َْ ُ َْ ََ ْ ُ َُ ُّ َ ْ َ ْ ِ ُ ْ ُ ِ ُ ن
)١١٣(  

113. They said: We desire that we should eat of it and that our hearts should be at rest, and that 
we may know that you have indeed spoken the truth to us and that we may be of the witnesses 
to it.  

َقال  ريم عِيَ˒َ ن  َ ا َ ْ مَ ُ َّاللهمبْ ُ َّرب َّ رَ ون لنا عيدا لأولنا وآ ن السماء  زل علʎنا مائدة  ِنا أ خِ َن َ َّ َ َ َِ َّ ً ِ ََ ُ تكَُ ِ َ َ مِ ً َ ِ َ ْ َ َ ْ ِ َنا ْ
رازقين  َوآية منك وارزقنا وأنت خير ا ِ ِ َّ ل ُ َ َ َْ َ َ َ ََ ْ ُ ْ َ ْ ِ ً)١١٤(  

114. Isa (Jesus) the son of Marium (Mary) said: Ya Allah (O Allah), our ‘Rabb’! send down to us 
food from heaven which should be to us an ever-recurring happiness, to the first of us and to 
the last of us, and a sign from Only You, and grant us means of subsistence, and You are the 
best of the Providers.  

َقال  َȸُا ن الَّ ر بعد منكم فإني أعذبه عذابا لا أعذبه أحدا  ن  ْ إني م˟لها عليكم  َ مًِ ًفم َّ َْ ُ ُُ ُ َّ ِّ َِ َ َ َُ َُ َّ ِّ ِِ َ ْ ُْ ُْ ِ ُ َ ْ ْيكفَُ َ ْ َ ْ َ ُ ِ ُ َعالمين ِ ِ َ َ
)١١٥(  

115. Allah said: Surely I will send it down to you, but whoever shall disbelieve afterwards from 
among you, surely I will punish him with a punishment with which I will not punish, anyone 
among the nations.  

َوإذ قال  َ ْ ِ َȸُا ن دونعِيَ˒َ يا َّ ي إلهين  ريم أأنت قلت للناس اتخذوني وأ ن  ِ ا ُِ ْ مِ ْب َ َ ِ َ مُِّ َ ِ ُ ِ َّ ِ َّ ِ َ َ َْ ُ ْْ َ َ َ ْ مَ َ ȸِا َقال  َّ َ
ي ولا أعلم  قٍ إن كنت قلته فقد علمته تعلم ما في  س لي  ول ما  ون لي أن أ ُسبحانك ما  َُ َْ َ َ ََ ْنفسِْ َ ِ ِِ َِ َ َْ َ ُ ُ َُ ْ ِ َ ْ ََ َ ْ ُ ُ ْ ُ ْ ْ َّ بحَِ ق َيك ْʎَل َ ُ ُ ُ َ َ ُ

ْما في نف َ ِ وب َ ِسك إنك أنت علام ا ُلغيُ ْ ُ َ َ ْ َّ َ ََ ِ ِ)١١٦(  
116. And when Allah will say: “Ya Isa (O Jesus) son of Marium (Mary)! did you say to men, Take 
me and my mother for two gods besides Allah he will say: “Glory be to Only You, it did not befit 
me that I should say what I had no right to (say); if I had said it, You would indeed have known 
it; You know what is in my mind, and I do not know what is in Your mind, surely You are the 
great Knower of the unseen things.  



رتني به أن اع ْما قلت لهم إلا ما أ ِ َ َِ ِ ِ َ ْ مَ َ َِ ْ ُ َ ُ ْ ُبدوا ُ ُȸَا ّربي َّ ِ َّربَ وَ َكم وكنت عليهم شهيدا ما دمت فيهم فلما َ َّ َ ََ ْ ْ ِْ ِ ِِ ُ ُْ ُ َ ً ْ َ ْ ُ َ ُ
يء شهيد  ʄ کل  رقيب عليهم وأنت  ٌوفʎتني كنت أنت ا َِ َِ ٍ ْ َ شَ ّ َِ ُ ع َ َ َْ َْ ََ ْ ْ َ َّ َ ِ َّ ل ْ ُ ِ َ ْ َ   )١١٧(َت

117. Did not say to them anything save what You did enjoin me with: That serve Allah, my 
‘Rabb’ and your ‘Rabb’, and I was a witness of them so long as I was among them, but when 
You did cause me to die, You were the watcher over them, and You are witness of all things.  

ر ْإن تعذبهم فإم عبادك وإن  ْتغفِ َ ّْ ِْ َِ َ ُ َ ِ ْ ُْ َ ِِ َ ُ ْ ّ َ َ لهم فإنك أنت ُ ْ َّ َ َ ِ َ ْ ُ ز الحكيمَ ز ُا ِ َ ْ ُ ي ِلع َ ْ )١١٨(  
118. If You should punish them, then surely they are Your servants; and if You should forgive 
them, then surely You are Azeez-zul Hakeem (The Mighty, The Wise) 

َقال  َȸُا ع الصاَّ وم  َّ هذا  ُ ْينفَ َ ُ ْ َ ي َ ن فيها أبدا َ ن تحتها الأار خالد ري  ًدقين صدقهم لهم جنات  َ َ َ َِ َ يَ ِم ِ َ ُ َ ْ ِ ْ َ ْ ِ ِ تجَْ ٌ َّ ْ ُْ َ ُ ُ ْ ِ َ ِ ِ
ي  َر ضِ َȸُا وز العظيم َّ وا عنه ذلك ا ُ عنهم ور ِ َ ْ ُ ُْ لفَ ْض َ ِ َ ُ ْ َْ َُ َ َ ْ)١١٩(  

119. Allah will say: “This is the day when their truth shall benefit the truthful ones; they shall 
have Jannat (garden) beneath which rivers flow to abide in them for ever: Allah is well pleased 
with them and they are well pleased with Allah; that is the mighty achievement.  

ȸَِِّ ʄ و  ن و َ ملك السماوات والأرض وما  عَ َ هُ َ َ َ َ َ َّّ ِفيهِ َ ِْ ِ َ ُ ْ ر ُ يء قد ٌکل  ي ِ َ ٍ ْ شَ ِّ ُ)١٢٠(  
120. Allah's is the kingdom of the heavens and the earth and what is in them; and He has power 
over all things.  

 



Surah 6. Al-An'am (The Cattle) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

ُالحمد ْ َ ْȸ ِ َّ روا ِ ن  ور ثم الذ ق السماوات والأرض وجعل الظلمات وا بِ الذي  ُكف ََ َ َ يَ ِ َِ َّ َّّ ُ َ ُ لنَّ َخل َ َ َ َ َ ِّ ُِ ُ ّ َ َ ْ َ َ ِّربَ ْهم َ ِ
ون  َيعد ُ ل ِ ْ َ)١(  

1 . All praise is due to Allah, Who created the heavens and the earth and made the darkness 
and the light; yet those who disbelieve set up equals with their ‘Rabb’.  

ˑ عنده ثم أنتم تمترون  َ˚ أجلا وأجل  ن طين ثم  َو الذي خلقكم  ُ َ ْ َُ َْ ّ ّ ْْ َ ِ َ ََ َ ُُ ُُ َ ْ ًّ َ ُ مسْ ٌ َ ََ َ ق ٍ ِ مِ ُ َ َ ِ َّ َ   )٢(ه
2 . He it is Who created you from clay, then He decreed a term; and there is a term named with 
Him; still you doubt.  

و  َو هُ َȸُا ون َّ ركم ويعلم ما  ركم و َ في السماوات وفي الأرض يعلم  ُ ِتكسب ْ َ َ ُْ َُ َْ َْ َ ََ َ َ َ َ ّْ ُْ ْ جهُ َس َّ ِ ِ ِ ِِ َ)٣(  
3 . And He is Allah in the heavens and in the earth; He knows your secret and your open 
(words), and He knows what you earn.  

ن آيات  ن آية  ِوما تأتيهم  َ َْ ِْ مِ ٍم ْ ِ ِ ْ َ َ ِّربَ رضين َ وا عنها  َهم إلا کا ِ ِ مُعْ َ ْ َ ُ ن َ ِ ْ ِ)٤(  
4 . And there does not come to them any communication of the  communications of their ‘Rabb’ 
but they turn aside from it.  

ون  ز وا به  وف يأتيهم أنباء ما کا ق لما جاءهم  وا با َفقد كذ ُ ئّ ن فس لح ِب َيستهْ ْ َ ِ ِِ ِ ُِ َ َ ُ ْ َْ ْ َ ْ َ َ ْ َ َ ُ َ َ َّ َ ِّ َ ْ ُ َ َ ْ َ َ)٥(  
5 . So they have indeed rejected the truth when it came to them; therefore the truth of what they 
mocked at will shine upon them.  

ر َألم  َ ي ْ َ ن لكم وأرسلنا السماء َ رن مكناهم في الأرض ما لم نم ن  ن قبلهم  َوا كم أهلكنا  َ ّ َ َْ َ َْ َ ْ َ ْ ََ َْ ْ ْ ْ ُْ َ َ َْ ْ كِّْ م َم ُ ِ ِ ُ َّ َّ ٍْ ْ قَ ِ ِِ ِ َ َْ ْ
ن بعدهم وبهم وأنشأنا  ن تحتهم فأهلكناهم بذ ري  ْعليهم مدرارا وجعلنا الأار  ْ ْ ْ ِْ ِ ْ َ ْ ِْ مِ َم ْْ َ ْ َ َ َِ ِ ِ ِ َ ُِ ن ُ َُ َ َ َْ َ َْ َْ ِ َِ ِ تجْ َ َْ ْ َ َ ً ْ رنا َ  ً ْ قَ

ن  ر َآ ي ِ   )٦(خَ
6 . Do they not consider how many a generation We have destroyed before them, whom We 
had established in the earth as We have not established you, and We sent the clouds pouring 
rain on them in abundance, and We made the rivers to flow beneath them, then We destroyed 
them on account of their faults and raised up after them another generation.  
 
 
 

ر مبين  روا إن هذا إلا  ن  وه بأيديهم لقال الذ رطاس  زلنا عليك كتابا في  و  ٌو ِ ُ ٌ سحْ كف ق ِن ِ ِ َِ َ ْ ُ َ ََ ََ يً ِ َِّ َْ ََ َ ْ ِ ِْ َْ ُ َُ فلمسْ َل َ َ ٍ َ ِ ِ َ ْ َ َ ّ َ َ)٧(  
7 . And if We had sent to you a writing on a paper, then they had touched it with their hands, 
certainly those who disbelieve would have said: This is  



nothing but clear enchantment.  

زلنا ملکا  و أ زل عليه ملك و ولا أ وا  ُلقضِوقا َ ً ٌَ َ ََ ََ َْ َ ْ نْ َن ْ َْ لَ ل َل َِ ْ َ ِ ُ ُ رون َ ر ثم لا  َي الأ ُ ينظَُ ْم ُ َّ ُ ْ َ)٨(  
8 . And they say: “Why has not an angel been sent down to him? And had We sent down an 
angel, the matter would have certainly been decided and then they would not have been 
respited.  

و جعلناه ملکا لجعل ْو َْ ََ َ ً َ َ ُ َ َ ْ َ ل ون َ َناه رجلا وللʏسنا عليهم ما  ِيلʏسَُ ْ َ َ ْ ِ ْ َ ََ َ َْ ََ ُ َ ُ)٩(  
9 . And if We had made him an angel, We would certainly have made him a man, and We would 
certainly have made confused to them what they make confused.  

ن قبلك ف رسل  زئ  َولقد ا َ ِ ْ ََ َْ مِ ٍ ُ ُ بِ َسته ِ ْ ُ ْ ِ ون َ ز وا به  روا منهم ما کا ن  َحاق بالذ ئُ ِن يستهْ َسخ ْ َ ِ ِ ُِ َ َ ْ ُ ْ ِ ُ ِ َ َ ي ِ َّ َ َ)١٠(  
10 . And certainly Rasools (apostles) before you were mocked at, but that which they mocked at 
encompassed the scoffers among them.  

روا كيف  َقل سيروا في الأرض ثم ا ْ َ ُ ْنظُ َّ ُ ِ ْ ِ ُ ِ ْ َکان عاقبة المكذبين ُ ِ ّ ِ َ ُ ْ ُ َ ِ َ َ َ)١١(  
11 . Say: “Travel in the land, then see what was the end of the rejecters.  

ن ما في السماوات والأرض قل ْقل  ُْ ُِ ْ ََ َ َ ِّ َ ِ ْ َ ِ ȸلمِ َّ وم القيامة لا ِ رحمة ليجمعنكم إلى  ʄ نفسه ا ِ كتب  َ َ َِ ْ ِ ِْ َ ي َ ِ ْ ُ ََّ َ َ ْ َّ َ ْ َ ل ِ ْ َ َ عَ َ َ َ
َريب ْ ون َ ؤ روا أنفسهم فهم لا  ن  َ فيه الذ منُ ِي ِْ ُ ْ ُْ َُ َ ُ ْ َ ُ خَس َ ي ِ َّ ِ ِ)١٢(  

12 . Say: “To whom belongs what is in the heavens and the earth? Say: “To Allah; He has 
ordained mercy on Himself; most certainly He will gather you on Qiyammat (the day of 
resurrection); there is no doubt in this. Those who have lost their souls, they will not believe.  

و  ن في الليل والنهار و َوله ما  هُ َ َ َِ َ َّ ِ ْ َ ّسك ِ َ َ َ َ ُ ع العليمَ ُا ِ َ ْ ُ ِلسمي َّ )١٣(  
13 . And to Him belongs whatever dwells in the night and the day; and He is Samee-ul Aleem 
(The Hearer, The Knower) 

َقل أغير ْ َ َ ْ ُ ȸِا ون  َّ رت أن أ و يطعم ولا يطعم قل إني أ ر السماوات والأرض و َأتخذ وليا فا كُ َه َ َْ ُ ْ مًِ ُط ّ ِ ِ ْ ُ ُ َُ ُ ُْ َْ َ َ َ َ ّ َِ َ ُ ِ ْ ِ َ ِ ِ َ ُّ ِ ِ َّ
ركين  ن ا ن  و ن أسلم ولا  َأول  ِ ِ ْ ُ ُلمشَ ْ َ مِ ن َّم َْ تك َ َ َ ْ َ ََ َ َّ)١٤(  

14 . Say: “Shall I take a guardian besides Allah, the Originator of the heavens and the earth, 
and He feeds and is not fed. Say: “I am commanded to be the first who submits himself, and 
you should not be of the polytheists.  

ُقل إني أخاف إن عصيت  ْ َ َ ْ ِ ُِ َ َ ّ ِ ْ ّربيُ ِ وم عظيم َ ٍ عذاب  ِ َ ٍ ْ َ ي َ َ َ)١٥(  
15 . Say: “Surely I fear, if I disobey my ‘Rabb’, the punishment of a grievous day.  

وز المبين  ومئذ فقد رحمه وذلك ا رف عنه  ُن  ِ ُ ْ ُ ْ لفَْ ْي َ ِ َ َ ُ ُ ََ ِ َ ْ َْ َ ٍ ِ َ َ ْ َ ْ ُيص ْ   )١٦(مَ
16 . He from whom it is averted on that day, (Allah) indeed has shown mercy to him; and that is 
a manifest achievement.  



َوإن يمسسك  ْ ََ ْ َ ْ ِȸُا ر َّ يء قد ʄ کل  و  و وإن يمسسك بخير  ر فلا کاشف له إلا   ٌ يْ ِبض َ ٍَ ْ َ شَ ِّ ُ َ عَُ َِ فهَُ ٍ َه َ َ ْ ََ ْ َ ْ ِ ُِ ُ َ ِ َ ٍ ّ ِ)١٧(  
17 . And if Allah touch you with affliction, there is none to take it off but He; and if He visit you 
with good, then He has power over all things.  

و  وق عباده و ر  و القا َو َُ َ هُ ف َه َِ ِ َ ِ ْ َ ُ هِ َ ُالحكيم الخبيرْ ِ َ ْ ُ ِ َ ْ )١٨(  
18 . And He is Qahhe-ro (the Subduer), above His servants; and He is Hakeem-mul Khabeer 
(The Wise, The Aware) 

يء أ َقل أي  ٍَ ْ شَ ُ ّ ْ ِكبر شهادة قل ُ ُ ًَ َ َ ُ َ ْȸُا ن َّ رآن لأنذركم به و ي إلي هذا ا ْ شهيد بيني وبʎنكم وأو مَ َِ َ َِ ِ ِْ ُْ َ ِ ْ ُ ْ ْلقُ َ َ َّ َ ِ َ حِ ُ ُ َ ْ َ َْ ٌ َ
ع َغ أئنكم لتشهدون أن  َ مَ َّبل َ ََ ُ َ ْ ََ ُْ َّ ِ َ َ ȸِا و إله  َّ رى قل لا أشهد قل إنما  ٌآلهة أ َ ِ َِ هُ َ َّ ْ ُْ ُُ َ ْ َ َ خُْ ً َ ٌواحدِ ِ ريءَ ٌ وإنني  ِ بَ ِ َّ ِ َّ مما َ ِ

ون  َر ُ كُ ِ   )١٩(تشْ
19 . Say: “What thing is the weightiest in testimony? Say: “Allah is witness between you and me; 
and this Quran has been revealed to me that with it I may warn you and whomsoever it reaches. 
Do you really bear witness that there are other gods with Allah? Say: “I do not bear witness. 
Say: “He is only one god, and surely I am clear of that which you set up.  

ؤ روا أنفسهم فهم لا  ن  ون أبناءهم الذ ر ونه كما  ر ن آتʎناهم الكتاب  ْالذ ُ يْ ف ْف ُْ َُ َ ُ ْ َ َُ خسَِ يع َيع َ يَ ِي َِ َّ ُ ُ ْ ُّ ُُ َُ ََ ِ ِْ َْ ََ َ ُ َ َ َ ِ ْ َون َ مِنُ
)٢٠(  

20 . Those whom We have given The Book recognise  him as they recognise  their sons; those 
who have lost their souls, they will not believe.  

ʄ ن افترى  ن أظلم  َو عَ َ َ ْ َِ َّ ممِ ُم ْ َ ْ َ َ ȸِا ح ال َّ ُكذبا أو كذب بآياته إنه لا  ْيفلِ ُ ُ ََّ ِ ِ ِ ِ َ َّ َ َْ َ ً ون ِ َظا لمُِ َّ)٢١(  
21 . And who is more unjust than he who forges a lie against Allah or gives the lie to His 
communications; surely the unjust will not be successful.  

رکاؤكم ا ن  وا أ ر ن أ ول للذ رهم جميعا ثم  وم  ُو ُ ُ َ َ َُ شُ ش َنحش َْ ي ي ََ كَُ نق ْي ِ ّ ِ ُ ُ َ َّ ُْ ً ِ َ ُ ُ ْ ََ َ ْ ون َ ز ن كʮتم  َلذ عُمُ ْ تَ ْ ُ ْ ُ َ ي ِ َّ)٢٢(  
22 . And on the day when We shall gather them all together, then shall We say to those who 
associated others (with Allah): Where are your associates whom you asserted?  

وا و ن فتʮتهم إلا أن قا َثم لم  ُ ل َ َْ َ ِ ْ ْ ُّ ُ َ ْ ِ ْ تكَُ َ ِّرب ȸَِّاُ ركين َ َنا ما كنا  ِ ِ مُشْ َّ ُ َ َ)٢٣(  
23 . Then their excuse would be nothing but that they would say: “By Allah, our ‘Rabb’, we were 
not polytheists.  
 
 

وا يفترون  ʄ أنفسهم وضل عنهم ما کا وا  ر كيف كذ َا ُ َ ْ َْ ُ ن َب ََ ْ ُْ ْ َُ َّ َ َ ِ ِ ُ ََ َ عَ َ َْ ْ   )٢٤(ْنظُ
24 . See how they lie against their own souls, and that which they forged has passed away from 
them.  



روا کل آية  را وإن  وه وفي آذام و وبهم أكنة أن   ʄ ع إليك وجعلنا  ن  ٍومنهم  َ ََّ ُ ْ َ ي ْق ِْ ِ َِ َ َ َ ًَ ْ ْ ْ ِْ ِ َ ُ يفقهَُ َقل ْ َ َ ًَ َّ ِْ ِ ِ ُ ُ َ عَ َ ْ َ َ َ ْ َ ُ يستمِ َم ْ َ ْ ُ ِ
وا ب ؤ ِلا  منُ ِي ْ روا إن هذا إلا أساطير الأولين ُ ن  ول الذ ونك  َها حتى إذا جاءوك يجاد ِ َّ ُ ِ َ َ ِ ِ َِ َ ْ ُ َ كَفُ َ يَ ِ َّ ُ يقُ َل َ َ َِ َ ُ ُ َ َّ َ َ)٢٥(  

25 . And of them is he who hearkens to you, and We have cast veils over their hearts in case 
they understand it and a heaviness into their ears; and even if they see every sign they will not 
believe in it; so much so that when they come to you they only dispute with you; those who 
disbelieve say: “This is nothing but the stories of the ancients.  

ون عنه وينأون عنه وإن ْوهم  ِ َ َ َُ َ ُْ ْ َْ ََ َْ َ ْ ْينهَ َ ْ رون ُ ون إلا أنفسهم وما   َ َُ ْيشعُ َُ َ َ ْ ُ َ ُ ْ َ ِ ِيهلك ْ ُ)٢٦(  
26 . And they prohibit from it and go far away from it, and they only bring destruction upon their 
own souls while they do not perceive.  

وا يا ليʐن ʄ النار فقا وا  رى إذ و و  َو َ ْ َ َ َُ ل قف َل َ ِ َّع َ َ ُ ِ ُ ْ ِ تَ ْ َ رد ولا نكذب بآيات َ ِا  َ َِ َ ّ ِ َ ُ َ ُ ّ ُ ِّربن ؤمنين َ ن ا ون  َنا و ِ ِ ْ ُ لمْ َنك مِ َ ُ َ َ َ)٢٧(  
27 . And could you see when they are made to stand before the fire, then they shall say: “Would 
that we were sent back, and we would not reject the communications of our ‘Rabb’ and we 
would be of the believers.  

ون  وا عنه وإم لکاذ و ردوا لعادوا لما  ن قبل و ون  وا  َبل بدا لهم ما کا َُ بْ  ل يخف ِن َ َْ َ َْ ُْ َّ ِ َ َ ُْ َ َ َُ ُ َ ُِ ُ َ ُ ّ ُ ْ َ ُْ ْ مِ ُ ُُ َ َ َ َ)٢٨(  
28 . No, what they concealed before shall become manifest to them; and if they were sent back, 
they would certainly go back to that which they are forbidden, and most surely they are liars.  

وثين  ن  ي إلا حياتنا الدنيا وما  وا إن  َوقا ِ بمبعُ ْل َ ِ ُِ ْ نحَ َ َ ََ َْ ُ ّ َ ُ َ ِ َِ ه ْ ُ َ)٢٩(  
29 . And they say: “There is nothing but our life of this world, and we shall not be raised.  

 ʄ وا  رى إذ و و  َو عَ قفُ ِل ُ ْ ِ َ تَ ْ َ ِّربَ ʄ وَ وا  ق قا س هذا با َهم قال أ َ بََ ُ ل َلح َِّ َ َْ ِ َِ َ َ ْʎَل ِّربْ وا العذاب بما كʮتم َ ْنا قال فذو ُ ْ ُ َ ِ َ َ َ ْ قُ ُ َ َ ََ
َرون  ُ ْتكفُ َ)٣٠(  

30 . And could you see when they are made to stand before their ‘Rabb’. He will say: “Is not this 
the truth? They will say: “Yes! by our ‘Rabb’. He will say: “Taste then the punishment because 
you disbelieved.  

وا بلقاء ن كذ ر الذ ِقد  َ ِ ِ بُ َّ َ َ ي ِ َّ َ خَسِ ْ َ ȸِا ʄ ما َّ رتنا  وا يا  َحتى إذا جاءم الساعة بغتة قا َ عَ َ َ ََ حَسَْ ُ ل ً َ ْ َ َُ َّ ُ ُ ْ َ َ َ ِ َّ رطنا فيها َ  َ ِ َ ْ َّ فَ
زرون  ورهم ألا ساء ما   ʄ ون أوزارهم  َوهم  َُ ِ َ ي َ َ َ َ َْ ْ ِْ ِ ظهُع ُيحمل َ َ ُ َُ َ ْ ُ ِ ْ َ َ)٣١(  

31 . They are losers indeed who reject the meeting of Allah; until when the hour comes upon 
them all of a sudden they shall say: “O our grief for our neglecting it! and they shall bear their 
burdens on their backs; now surely evil is that which they bear.  

ون  ون أفلا  ن  رة خير للذ و وللدار الآ َوما الحياة الدنيا إلا لعب و َ َُ تعقل يتق ِله ِْ َ َ َ ُ َّ َ َ ي َِ ِّ ٌ ْ َ ُ َُ خِ ُ َ ِّ َّ ََ َ ٌَ َْ َ ٌ َ َْ ُ ْ)٣٢(  
32 . And this world's life is nothing but a play and an idle sport and certainly the abode of the 
hereafter is better for those who guard (against evil); do you not then understand?  



ن الظالم ونك و ون فإم لا يكذ و زنك الذي  ِقد نعلم إنه  ِ َ ب ل ّيق ََ ّّ َلكِ َ َ ََ َ ُْ ّ ِ َ َِ ُ ْ ُ ّ َِ َ َ ُ ُ َ َ ُ ُ َليحْ ُ َّ ِ ُ ْ ِين بآياتَ َ ِ َ ȸِا َيجحدون  َّ ُ َ ْ َ
)٣٣(  

33 . We know indeed that what they say certainly grieves you, but surely they do not call you a 
liar; but the unjust deny the communications of Allah.  

ʄ ما كذ ن قبلك فصبروا  ّولقد كذبت رسل  ِّ ُِ َُ َ عَ ُ َ َ َ َ ِ ْ ََ َْ مِ ٌ ُ ُ ْ َ ْ رنا ولا مبدل لکلماتَ ِوا وأوذوا حتى أتاهم  َ َ َِ َ ِ َ ّ َ ِْ َ ُ ُ َنص ْ ُ َ َ َّ َُ ُ ُ  ب
ȸِا رسلين  َّ ن نبإ ا َولقد جاءك  ِ َ ْ ُ لمْ ِ َ َ َ ْْ مِ َ َ َ َ َ)٣٤(  

34 . And certainly Rasools (apostles) before you were rejected, but they were patient on being 
rejected and persecuted until Our help came to them; and there is none to change the words of 
Allah, and certainly there has come to you some information about the messengers.  

ي نفقا في الأرض أو سلما في راضهم فإن استطعت أن  ِوإن کان كبر عليك إ ِ ِ ًِ َّ ُ ْْ َ َِ ْتʏتغ ً َ َ َ ِ َ ْ َ ْ َْ َْ َ َ ْ ِ ِ َ ْ ُ ُ عْ َ َ ََ َ ُ َ َ ِ السماء َ َ َّ
و شاء  َفتأتيهم بآية و َ ْ َ ل َ ٍ َ ِ ْ ُ َ ِ ْ َ َȸُا ن الجاهلين َّ ن  و ʄ الهدى فلا  َ لجمعهم  ِ ِ َ َْ َْ مِ َّن َ تكَُ َ َ ُ َ عَ ْ ُ َ َ َ)٣٥(  

35 . And if their turning away is hard on you, then if you can seek an opening into the earth or a 
ladder to heaven so that you should bring them a sign and if Allah had pleased He would 
certainly have gathered them all on guidance, therefore be not of the ignorant.  

وʊ يبعثهم  ون وا ن  ُإنما يستجيب الذ ُ ُُ َ ْ َ َْ َ ْ ََ ْ َ ْ لمَ َيسمع َ َ ي ِ َ ِّ ُ َ َ ّ ِȸُا ون َّ ر َ ثم إليه  جَعُ ْ يُ ِ ْ َ ِ َّ ُ)٣٦(  
36 . Only those accept who listen; and the dead, Allah will raise them, then to Him they shall be 
returned.  

ن  زل عليه آية  ولا  وا  ْوقا مِ ٌ َ ِ ْ َ َ َ ّ ِ ُ ن ْ َ ل ُل َ ِّربَ َّه قل إن َ ِ ْ ُ ِȸَا ون َّ رهم لا  ن أ ʄ أن ي˟ل آية و َ قادر  ٌُ َيعلمُ ْ َ ّْ ُ َ ََ كَْث ََّ َلكِ ََ ً ََ ِ ِْ عَ َ
)٣٧(  

37 . And they say: “Why has not a sign been sent down to him from his ‘Rabb’? Say: “Surely 
Allah is able to send down a sign, but most of them do not know.  

رطن ر يطير بجناحيه إلا أمم أمثالكم ما  ن دابة في الأرض ولا طا َوما  َْ َّ فَ َئ َ َ ْ َْ ُ ُ َ َْ َ ٌ َ َُ ِ ِِ ْ َ ِ ُِ ِ َ ٍ ِ ٍ َّ َ ْ يء ثم مِ ن  َّا في الكتاب  ُ ٍ ْ شَ ْ مِ ِ َ ِ ْ ِ
َإلى  ِّربِ رون َ َهم  ُ ْيحشَ ُ ْ ِ)٣٨(  

38 . And there is no animal that walks upon the earth nor a bird that flies with its two wings but 
are genera like yourselves; We have not neglected anything in The Book, then to their ‘Rabb’ 
shall they be gathered.  

ن يشأ  وا بآياتنا صم وبكم في الظلمات  ن كذ ِوالذ َ َ َْ مَ ِي َ ٌ َ َُ ُ ّ َِ ْ ُ ٌ ُّ ُ َ ِ ِ ب َّ َ ِ َّȸُا راط َّ  ʄ ن يشأ يجعله  ٍ يضلله و َ ُ َ صُِ َ عَ ْ َْ ُْ َ ْ َ ْ مَ َ ِ ْ
ٍمستقيم  ِ َ ْ ُ)٣٩(  

39 . And they who reject Our communications are deaf and dumb, in utter darkness; whom 
Allah pleases He causes to err and whom He pleases He puts on the right way.  



ُقل أرأيتكم إن أتاكم عذاب َ َ ْ ُْ َ َُ َ َْ ِ َ ْ َ ْ ُ ȸِا َأو أتتكم الساعة أغير َّ ْ َ َ َ َُ َ َّ ُ ُ َْ ْ ȸِا ون إن كʮتم صادقين  َّ َتد ِ ِ َ ْ ُ ْ ُ ْ ِ َ عُ ْ َ)٤٠(  
40 . Say: “Tell me if the punishment of Allah should overtake you or the hour should come upon 
you, will you call (on others) besides Allah, if you are truthful?  

ون  ر ون ما  ون إليه إن شاء و ون فيكشف ما تد َبل إياه تد َ َ َُ كُ تʮس ع ِع ْ َ تشْ َ َْ َ ْ َ َ َ ْ ِ ِ ِِ ْ َ َ َُ ُْ ُْ ُِ ْ َ َ َّ َ)٤١(  
41. No, Him you call upon, so He clears away that for which you pray if He pleases and you 
forget what you set up.  

ون  ر راء لعلهم  ن قبلك فأخذناهم بالبأساء وا َولقد أرسلنا إلى أمم  عُ َ َّ َّ يتضَ لض ٍَ ََ ْ ُْ َ ّم َْ َ َ َِ َِّ َْ ْ ََ َْ َ ْ ِ ُ َ َْ َ َ ِ ْ ِ َ ُْ ِ َ َ َ)٤٢(  
42. And certainly We sent (Rasool (apostles)) to nations before you then We seized them with 
distress and affliction in order that they might humble themselves.  

ون  وا  ن لهم الشيطان ما کا وبهم وز ن قست  وا و ر َولا إذ جاءهم بأسنا  ُ يعملُ ن قل ع َفل ْ َ ُ َ ََ ُ َ ْ َُّ ُ ُ َ َ يََّ َلك َ َْ ُْ ُ ُ َْ َّ َ ْ ِ َ ُ َتض ََ ْ َ ُ َ ْ ِ ْ َ)٤٣(  
43. Yet why did they not, when Our punishment came to them, humble themselves? But their 
hearts hardened and the Shaitan (Satan) made what they did fair-seeming to them.  

يء ح واب کل  روا به فتحنا عليهم أ وا ما ذ َفلما  ٍ ْ شََ ِّ ُ َ ََ بْ َنس ْ ِ ِْ َ ََ َ ْ َ ِ ُ ُكِّ َ ُ َ وا أخذناهم بغتة فإذا َّ وا بما أو ر َتى إذا  َِ َ ً َ ْ َ ْ ُ َ ْ ََ َ تُ ُح َ ِ ُ ِ فَ ِ ّ
ون  َهم  ِمبلسُ ْ ُ ْ ُ)٤٤(  

44. But when they neglected that with which they had been admonished, We opened for them 
the doors of all things, until when they rejoiced in what they were given We seized them 
suddenly; then lo! they were in utter despair.  

وا والحمد ن  وم الذ ر ا ُع دا ْ َ َْ َ ُ ظلمُ َلق ََ َ ي ِفقط َِّ ْ َ ْ بِ َ ِ ُȸ ِ َّ ّرب ِ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٤٥(  
45. So the roots of the people who were unjust were cut off; and all praise is due to Allah, the 
‘Rabb’ of the worlds.  

َقل أرأيتم إن أخذ  َ َ َ َْ ِ ْ ُ ْ َ ْ ُȸُا ن إله غيرَّ وبكم   ʄ ُ سمعكم وأبصاركم وختم  ْ َ ٌ َ ُ ُِ ْ َ مَ ْ ْ ِْ ُ قُل َ عَ َ َ َ َُ َ َ ْ َ َ ْ َ ȸِا ِيأتيكم به  َّ ِِ ْ ُ ْ َ
ون  رف الآيات ثم هم يصد ر كيف  َا فُ ِ ْ َُ َ ُْ َّ ُ ِ ّ ِْ نصَ ُنظ َ ْ َ ُ ْ)٤٦(  

46. Say: “Have you considered that if Allah takes away your hearing and your sight and sets a 
seal on your hearts, who is the god besides Allah that can bring it to you? See how We repeat 
the communications, yet they turn away.  
 

ُقل أرأيتكم إن أتاكم عذاب َ َ ْ ُْ َ َُ َ َْ ِ َ ْ َ ْ ُ ȸِا رة َّ ًبغتة أو  َ جَهْ ْْ َ ً َ ون َ وم الظا َ هل يهلك إلا ا لمُِ َ ّلق َُ ْ َ ْ ِ ُ ْ ُ ْ َ)٤٧(  
47. Say: “Have you considered if the punishment of Allah should overtake you suddenly or 
openly, will any be destroyed but the unjust people?  

ن  ن ومنذر ر رسلين إلا  رسل ا فَوما  ي َي َ َ ُِ ِ ْ ُ َ َِ مبشِّ لم ِن َ ِ َ ْ ُْ ْ ُ ِ ُ ون َ ز وف عليهم ولا هم  ح فلا  ن وأ َن آ ُ ن َخ يحٌَْ ْ ُْ َ َِ ْ َ َ ْ َ َ َ ََ صل م ْم َ َ َ ْ
)٤٨(  



48. And We send not messengers but as announcers of good news and givers of warning, then 
whoever believes and acts aright, they shall have no fear, nor shall they grieve.  

ن َوالذ ي ِ َّ ون َ وا  وا بآياتنا يمسهم العذاب بما کا َ كذ يفسقُ ن ُب ْ َ ُ َ ََ ِ ُ َ ْ ُ ُ ُ ّ َ َ َ ِ َ ِ ُ َّ َ)٤٩(  
49. And those who reject Our communications, punishment shall afflict them because they 
transgressed.  

ن زا ول لكم عندي  ُقل لا أ ئِ َ خَ ِ ْ ِ َْ ُ َ ُ قُ ْ ُ ȸِا َولا أعلم الغيب و َّ ََ ْ َ ْ ُ َ ْ َ ʟو ع إلا ما  ّ ول لكم إني ملك إن أ َلا أ يُ َق َِ ِ ُِ تََبِ َْ ٌ َ ّ ِ ْ ُ َ ُ ُ
رون  ˑ والبصير أفلا  وي الأ َإلي قل هل  ُ َتتفكَّ َ َ َ َ ُ ِ َ ْ َ َ عْ ِ ْيستَ َ ْ َْ ُ َّ َ ِ)٥٠(  

50. Say: “I do not say to you, I have with me the treasures of Allah, nor do I know the unseen, 
nor do I say to you that I am an angel; I do not follow anything save that which is revealed to 
me. Say: “Are the blind and the seeing one alike? Do you not then reflect?  

روا إلى  ون أن  ن يخا َوأنذر به الذ ِ ُ ْيحشَ ُ ْ َ ََ ُ فّ َ َ َ ي ِ َِ ِ ِ ْ ْ ِّربَ ن دونه ولي َ س لهم  ٌّهم  ِ َ ِ ِ ُ ْ مِ ʎْل ُْ َ َ ْ َ ون ِ ع لعلهم  َولا  َّيتقُ َ ْ ُ َ ّشفي َ َ ٌ ِ َ َ)٥١(  
51 . And warn with it those who fear that they shall be gathered to their ‘Rabb’; there is no 
guardian for them, nor any intercessor besides Him; that they may guard (against evil).  

ون ن يد رد الذ َولا  عُ ْ َ َ ي ِ َّ ِ ُ تطَْ َّرب َ يء َ ن  ن حسابهم  ريدون وجهه ما عليك  ي  ٍهم بالغداة وا ْ شَّ ْلعش ْ ِْ مِ ْم ِْ ِ َِ ِ َ ْ َ َ َ ُ َ َ ََ ُ َِ يُ ِ ِ َ ْ ِ َ ْ ُ
ن الظالمين  ون  ردهم  يء  ن  ن حسابك عليهم  َوما  ِْ ِ َ ّفتك ََ ِ ِ مِ م َم َُ َ َ ْ ُْ ُ َفتطْ ََ ٍ شَ ْ ِْ ِْ َ َ ِ َ َ)٥٢(  

52 . And do not drive away those who call upon their ‘Rabb’ in the morning and the evening, 
they desire only His Favour; neither are you answerable for any reckoning of theirs, nor are they 
answerable for any reckoning of yours, so that you should drive them away and thus be of the 
unjust.  

ُوكذلك فʐنا بعضه َ ْ َ َّ َ َ َ ِ َ َ ن َ ؤلاء  وا أ و ض  َّم  مَ ِببع ُ هَ ل َليق ُ ُ َ ِْ ٍ ْ َ ِȸُا س َّ ن بيʮنا أ َ عليهم  َْʎل َم َ َ ِ ْ ْْ ِ ْ ِ َ َȸُا َ بأعلم َّ َ ْ َ ِ
ن  ر َبالشا ي ِ كِ َ ِّ)٥٣(  

53 . And thus do We try some of them by others so that they say: “Are these they upon whom 
Allah has conferred benefit from among us? Does not Allah best know the grateful?  
 

ون بآياتنا فقل سلام عليكم كتب  ؤ ن  َوإذا جاءك الذ َ َ َْ ُ ْ َ ٌ َ ْ ُ ََ َ ِ َ ِ َ منُ ِي ْ ُ َ يَ ِ َّ َ َ ِ ُّربَ ن َ رحمة أنه  ʄ نفسه ا ْكم  مَ ُ َّ َْ َ َ ْ َّ ل ِ ِ َ َ عَ ْ ُ
ح فأنه ن بعده وأ وءا بجهالة ثم تاب  ُعمل منكم  َّ َ َ َ َ صل ْم َ َ ِ ِ ْ َ َْ ِ َ َ َ َُّ ُْ ٍ َ َ ًِ سُ ْ ِ َ ٌور رحيم ِ ِ َ ٌ   )٥٤( غَفُ

54 . And when those who believe in Our communications come to you, say: “Salaam-un-
Alaikum (Peace be on you), your ‘Rabb’ has ordained mercy on Himself, that if any one of you 
does evil in ignorance, then turns after that and acts aright, then He is Ghafoor-rur Raheem 
(The Forgiving, The Merciful).  

رمين  َوكذلك نفصل الآيات ولʐسʐبين سʏيل ا َِ ِ ُلمجْ ْ ُ ُِ َ ِ َ َْ َ َِ ِِ َ ِّ َ ُ َ َ َ)٥٥(  



55 . And thus do We make distinct the communications and so that the way of the guilty may 
become clear.  

ِّقل إني ِ ْ ن دونُ ون  ن تد ِ يت أن أعبد الذ ُ ْ مِ َي عُ ْ َ َ ِ َّ َُ ُ ْ َ َْ ُ ِ ȸِا ن  َّ واءكم قد ضللت إذا وما أنا  ع أ ّ َقل لا أ مِ َتب َْ َ ََ َ ً ِ ُ َْ َ َ َ ْ ُ َ هْ ُ ِ َ ْ ُ
ن  َالمهتد ي ِ َ ْ ُ ْ)٥٦(  

56 . Say: “I am forbidden to serve those whom you call upon besides Allah. Say: “I do not follow 
your low desires. for then indeed I should have gone astray and I should not be of those who go 
aright.  

ن  ʄ بʎنة  ْقل إني  مِ ٍ َ ّ ِ َ َ عَ ّ ِ ِ ْ ّربيُ ِ ون به إن الحكم إلاَ ِ وكذبتم به ما عندي ما  ُِ ْ ُ ْ ِ ِ ِِ َِ ُ ِتستعجل ْ َ ْ َُ َ َِ ْ ِ ْ ْ َّ َ َȸ ِ َّ و ِ ق و ص ا  َ هُ َلح َّ َ ْ ُ ّ َيقُ
ُخير ا ْ َلفاصلين َ ِ ِ َ ْ)٥٧(  

57 . Say: “Surely I have manifest proof from my ‘Rabb’ and you call it a lie; I have not with me 
that which you would haveen; the judgment is only Allah's; He relates the truth and He is the 
best of deciders.  

و أن عندي ما  َقل  ِ ْ ِ ََّ ْ َ لْ ر بيني وبʎنكم وُ ي الأ َون به  َْ ُ َ ْ َ َِ ْ ُ مْ َ ُلقضِ َ ِ ِ َ ُ ِتستعجل ْ َ ْ َȸُا َ أعلم بالظالمين َّ ِ ِ َّ َِ ُ ْ َ)٥٨(  
58 . Say: “If that which you desire to haveen were with me, the matter would have certainly 
been decided between you and me; and Allah best knows the unjust.  

ن ورقة إلا يعلمها ولا  ر وما تسقط  و ويعلم ما في البر وا ح الغيب لا يعلمها إلا  َوعنده مفا َ ْ َ َ َ ََ َُ َُ َ َْ ْ ْ َُ َ َِ ِ ٍِ َ ََ ْ مِ ُت ُ ََ َ َِ َلبحْ ْ ِّ َ ْ ُْ َ هُ ِ ْ َ ِ ُ َ ْ ِ
س إلا في كتاب مبين  ٍحبة في ظلمات الأرض ولا رطب ولا يا ِ ُ ٍ َ ِ ِِ ِ ٍِ بِ َ َ َ َ ٍّ ْ َ ِ ْ ُ ُ ٍ َ َ)٥٩(  

59 . And with Him are the keys of the unseen treasures; none knows them but He; and He 
knows what is in the land and the sea, and there falls not a leaf but He knows it, nor a grain in 
the darkness of the earth, nor anything green nor dry but it is all in a clear book.  

و  َو هُ ˑ ثم َ ˚ أجل  رحتم بالنهار ثم يبعثكم فيه  وفاكم بالليل ويعلم ما  َالذي  َّ ْ ّ ْ ُْ ًُّ َ مسُ ٌِ َ َ َ ُليقْ ِ ِ ِ ُ ُ ََ ْ ََ ُ َ ََ َّ ِ ِْ ج َ ُ َ ّْ ِ ْ َّ ُ َ َيت َ َ ِ َّ
ون  رجعكم ثم ينʏئكم بما كʮتم  َإليه  ُ َتعمل ُْ َ ْ ْ ّ ْ ُْ ُ َ ِ ُ ُ َُ ّ ِ َ ُ َ ُ ِ ْ مَ ِ ْ ِ)٦٠(  

60 . And He it is Who takes your souls at night, and He knows what you acquire in the day, then 
He raises you up therein that an appointed term may be fulfilled; then to Him is your return, then 
He will inform you of what you were doing.  

رسل عليكم حفظة ح وق عباده و ر  و القا َو ًَ َ َ ْ ُ ْ َ َ ُ ِ ْ يُ َه َِ ِ َ ِ َ ُْ فَ ُه ِ َ ْ وفته رسلنا وهم لا َ وت  ْتى إذا جاء أحدكم ا ُ َ َ ُ ُُ ُ ُ ْ َ ت ّلم َ َ ُ ْ َ ْ ُ َ َ َ َ َ َ ِ َّ
ون  َر طُ ِّ   )٦١(ُيفَ

61 . And He is the Supreme, above His servants, and He sends keepers over you; until when 
death comes to one of you, Our messengers cause him to die, and they are not remiss.  

َثم ردوا إلى ِ ُ ّ ُ َّ ُ ȸِا ُولاه َّ ْ ق مَ ِّم ا َ لحْ رع الحاسبين ُ و أ َألا له الحكم و ِ ِ َ ْ ُْ َُ سَُْ ََ ه َ ُ ْ ُ َ)٦٢(  



62 . Then are they sent back to Allah, their Master, Mul Haqq (The True); now surely His is the 
judgment and He is swiftest in taking account.  

ن قُ ن  و ن هذه  ن أنجانا  رعا وخفية  ونه  ر تد ن ظلمات البر وا ن ينجيكم  َل  َِ ِ ِ مِ ن م لئ م َم ّْ ْ ْ ْ َْ ُ َ ْ لنكْ َع ِ ِِ َ َ َ َْ َُ َ ً ََ ْ ُ َ َ ًَ ُ ّ تضّ َلبح ُ ُ َ ُِ ْ ْ ِّ َ ُ ُ ْ ِ َ َ
ن  ر َالشا ي ِ كِ َّ)٦٣(  

63 . Say: “Who is it that delivers you from the dangers of the land and the sea; you call upon 
Him; humiliating yourselves, and in secret: If He delivers us from this, we should certainly be of 
the grateful ones.  

ِقل  ُȸُا ون َّ ر رب ثم أنتم  ن کل  َ ينجيكم منها و ُ كُ ِ ْ تشّ ْك ّ ُْ ْ َ َ ُ ٍ ْ َّ ِ ُ ْ مِ َ َ ْ ِ ُ ِ َ ُ)٦٤(  
64 . Say: “Allah delivers you from them and from every distress, but again you set up others.  

ن تحت أرجلكم أو يلʏسكم شيعا  وقكم أو  ن  ʄ أن يبعث عليكم عذابا  و القادر  ًقل  َْ ِ ْ ْ ْ ُْ ُ ُ َُ ِ ْ َ َْ ُ َْ َ َ َِ ِ ْ َ ْ ِْ مِ ِم ْ فَ ًه َ َ َْ َ َ َ ْ ْ َ عَ ُ ِ َ ْ َ ُ ْ ُ
رف الآيات لعلهم  ر كيف  ض ا ق بعضكم بأس  ْويذ ُْ َ ّبع َُ َُ ُِ َ ُ ّ ِْ نصَ ُنظ َ ْ َ ْ ٍ ْ َ َ ْ َ ََ ْ َ ي ِ َون َ َيفقهُ ْ َ)٦٥(  

65 . Say: “He has the power that He should send on you a punishment from above you or from 
beneath your feet, or that He should throw you into confusion, (making you) of different parties; 
and make some of you taste the fighting of others. See how We repeat the communications that 
they may understand.  

وكيل  ق قل لست عليكم  و ا ومك و ٍوكذب به  ِِ َ بَِ لح ه ْق ُ َْ َ ََ ُ ْ َ َْ َُ ُ ّ َ ْ ُ َ ُ ْ ِ َ َّ)٦٦(  
66 . And your people call it a lie and it is the very truth. Say: “I am not placed in charge of you.  

َلکل نب َ ِّ ُ ون ِ وف  ر و َإٍ  تعلمُ َس ْ َ ََ ْ َ َ ٌ ّ َمستق ْ ُ)٦٧(  
67 . For every prophecy is a term, and you will come to know.  

وا في حديث غيره وإما يʮسʎنك  و رض عنهم حتى  ون في آياتنا فأ و ن  َوإذا رأيت الذ َ َّ ّ َْ ُِ ِ ِْ َّ ِ ِ ِ َِ َِ ِ ْ َ ُ ُ ٍَ َ َُ ضُ يخ ض َيخ َْ ُ َ ْ ِ عَْ َ َ ِ َ ََ َ ي َّ ْ َ َ
َالشيطان فلا  ُ َ ْ وم الظالمين َّ ع ا رى  َتقعد بعد الذ ِ ِ َ ّلق ِ ِْ َ ْ َ مَ َ كْ ّ َ ْ َ ْ ُ ْ َ)٦٨(  

68 . And when you see those who enter into false discourses about Our communications, 
withdraw from them until they enter into some other discourse, and if the Shaitan (Satan) 
causes you to forget, then do not sit after recollection with the unjust people.  

ون  رى لعلهم  ن ذ يء و ن  ن حسابهم  ون  ن  ʄ الذ َوما  َُ يتقُ َيتق َّ َّ َْ ُْ َ لك م م ّي َ َ َ ِكْ ْ ْ ِْ َ َ ََ ٍَ ْ ش ِ ِِ ِ َ ِ َ ِ َّ عَ َ)٦٩(  
69 . And nought of the reckoning of theirs shall be against those who guard (against evil), but is 
only to remind, haply they may guard.  



س بما كسبت  ر به أن تʏسل  رم الحياة الدنيا وذ وا و ن اتخذوا دينهم لعبا و ْوذر الذ ْ َّ َ ََ َ ِ ٌ نفْ َي َ ْ ُْ َ ِ َِ كِّ َغ ََ َ َ ََ َْ ُ ّ ُ َّ ْ ُّ ُ ُْ َ َ ً ْ لهَ ً ِ َِ ْ ُ َ ِ َ َ َ ِ
ن دون ِس لها  ُ ْ مِ ʎَل َ َ ْ َ ȸِا ع وإن ت َّ َولي ولا  ْ ِّ َ َ ٌَ ِشفي َ ٌ وا بما ِ ن أ ؤخذ منها أولئك الذ َعدل کل عدل لا  ِ ُ بسل ِي ْ ُ َُ ي ِ َِّ َ ِ َِ َ ُْ ْْ َ ْ ٍ ْ َ َّ ُ ْ

رون  وا  ن حميم وعذاب أليم بما کا راب  َوا لهم  ٌ ٌُ يكفُ ٍ ْش َ ُ ن َكسب ََ ُِ ٌ َِ َ َ ِ َ ْ مِ َ َ ْ َ ُ َ َ)٧٠(  
70 . And leave those who have taken their religion for a play and an idle sport, and whom this 
world's life has deceived, and remind (them) thereby in case a soul should be given up to 
destruction for what it has earned; it shall not have besides Allah any guardian nor an 
intercessor, and if it should seek to give every compensation, it shall not be accepted from it; 
these are they who shall be given up to destruction for what they earned; they shall have a drink 
of boiling water and a painful punishment because they disbelieved.  

ن دون و  ِقل أند ُ ْ مِ عُ ْ َ َ ْ ُ ȸِا رن َّ َما لا ينفعنا ولا  َُ ّ َيضُ َ َ ُ ْ َ ʄ أعقابنا بعد إذ هدانا َ رد  َا و َ ََ ْ ِ ْ َ َ ِ َ ْ َ َ عَ ُ ّ َ ُ ن َȸُا وته َّ ُ کالذي ا ْ َّ َستهْ ْ ِ َ َ
ونه إلى الهدى ائʐنا قل إن هدى َالشياطين في الأرض حيران له أصحاب يد َُ َّْ َِ ِ ِْ ُ َ ِ ِْ ُ ْ َ ُ َ َُ عُْ ٌ َْ َ َ َ َُ ْ ِ َ َّ ȸِا َو الهدى  َّ ُ ْ َ هُ

رنا لʮسلم  ِوأ ل َم ِ ْ َُ ِ َ ْ ِ ّربُ ِ َالعالمين  َ ِ َ َ ْ)٧١(  
71 . Say: “Shall we call on that besides Allah, which does not benefit us nor harm us, and shall 
we be returned back on our heels after Allah has guided us, like him whom the Shaitans 
(Satans) have made to fall down perplexed in the earth? He has companions who call him to 
the right way, (saying): Come to us. Say: “Surely the guidance of Allah, that is the guidance, 
and we are commanded that we should submit to the ‘Rabb’ of the worlds.  

و الذي إليه  وه و وا الصلاة وا ْوأن أ ُ تحِ ِ ْ َ ِ َّ َ هُ تق َقيم َ َُ ُ َّ َ َّ ُ ِ َ َرون َْ ُ   )٧٢(شَ
72 . And that you should keep up prayer and be careful of (your duty to) Him; and He it is to 
Whom you shall be gathered.  

ق وله الم وله ا ون  ن  ول  وم  ق و ق السماوات والأرض با و الذي  ُو ْ ُ َُ َ َ َ َ َ ّ َُ َّ َّ َْ لحْ ق فيك يق ي لح خل ُه ْ َْ ُ ُُ َ ْ ك ُ ُ َ ََ ِ ِ َ ْ ِ َ َ َ َ ِ َّ َ وم ُ َلك  ْ َ ي ُ ْ
و  ور عالم الغيب والشهادة و َخ في ا ُ هّ َلص َِ َ َ َّ ِ ْ َ ْ ُ ِ َ ِ ُ ِ ُ ُالحكيم الخبيرْينفَُ ِ َ ْ ُ ِ َ ْ )٧٣(  

73 . And He it is Who has created the heavens and the earth with truth, and on the day He says: 
Kun (Be), it is. His word is the truth, and His is the kingdom on the day when the trumpet shall 
be blown; Knower of the unseen and the seen; and He is Hakeem-mul Khabeer (The Wise, The 
Aware) 

َوإذ قال َ ْ ِ راهيمَ ُ إ ِ َ ْ ومك في ضلال مبين بِ ٍ لأبيه آزر أتتخذ أصناما آلهة إني أراك و ِ ُ ٍ َِ ِ َِ َ ْ َ قَ َ َ َ ََ َ َّ ِ ً َ ِ ً َ ْ ُ ِ ّ َ َ ِ)٧٤(  
74 . And when Ibraheem (Abraham) said to his sire, Azar: Do you take idols for gods? Surely I 
see you and your people in manifest error.  

ري ِوكذلك  ُ ن َ ِ َ َ راهيمَ َ إ ِ َ ْ وقنين بِ ن ا ون  وت السماوات والأرض و  َ ِ ِ ُ لمْ ليك َملك مِ َ ُ َُ ِ َ َ َ َ ِّ ْ ِ َ َ َ َ)٧٥(  
75 . And thus did We show Ibraheem (Abraham) the kingdom of the heavens and the earth and 
that he might be of those who are sure.  



وكبا قال هذا  ن عليه الليل رأى  َفلما  َ َ َ ً َ َ َْ كَ َ َ ُ ْ َْ ّج ِ َ َّ َ َّ ّربيَ ِ َ فلما أفل قال لا أحب الآفلين َ ِ ِ ُ ّ ِ ُ َ َ َ َ ََ َّ َ)٧٦(  
76 . So when the night over-shadowed him, he saw a star; said he: Is this my ‘Rabb’? So when 
it set, he said: I do not love the setting ones.  

ر بازغا قال هذا  َفلما رأى ا َ َ َ ً ِ َ َ َلقمَ ْ َ َ َّ َ ّربيَ ِ ن لم يهدني َ ِ فلما أفل قال  ِ ْ َ ْ َ َْ َلئِ َ َ َ ََ َّ ّربيَ ِ وم الضالَ ن ا ن  و ّ لأ َِ َّ ِ ْ لقَ ْك َ مِ ّن َ ينَ ُ
)٧٧(  

77 . Then when he saw the moon rising, he said: Is this my ‘Rabb’? So when it set, he said: If 
my ‘Rabb’ had not guided me I should certainly be of the erring people.  

س بازغة قال هذا  َفلما رأى ا ًَ َ َ َ ِ َ َ َّلشمْ َ َ َّ َ ّربيَ ِ َ هذا أكبر فلما أَ ََّ َ َ ُ َ ْ َ ون َ ر ريء مما  وم إني  َفلت قال يا  ُ كُ ِق ِْ تشَ َب َّ ِ ٌ َ ّ ِ ِ ِ ْ َ َ َ ْ َ
)٧٨(  

78 . Then when he saw the sun rising, he said: Is this my ‘Rabb’? Is this the greatest? So when 
it set, he said: Ya Qoume (O my people)! surely I am clear of what you set up.  

ُإني وجهت ْ َّ َ ّ ِ ركين ِ ن ا ر السماوات والأرض حʮيفا وما أنا  ي للذي  َ و ِ ِِ لمشْ ُفط ْ َ مِ ََ َ َ َْ َ َ َ ّ ًَ ِ َ َ َ َ َ َ ِ ّ ِ َ   )٧٩(جْهِ
79 . Surely I have turned myself, being upright, wholly to Him Who originated the heavens and 
the earth, and I am not of the polytheists.  

ومه ق َوحاجه  ُ ُُ ْ قَ َّ َ وني فيَ ِال أتحا ّ ُِ جُّ َ َ َ ȸِا ون به إلا أن يشاء  َّ ر َوقد هداني ولا أخاف ما  َ َ ُْ َ َِ ِ ِ َ ُ كُ ِ تشْ َ َ َ َِ َ َ ْ ّربيَ ِ ع َ َ شʎئا و سِ َ ً ْ َ
ّربي ِ رون َ يء علما أفلا تتذ َ کل  ُ كَّ َ َ َ َ َُ ً ْ ِ ٍ ْ شَ َّ)٨٠(  

80 . And his people disputed with him. He said: Do you dispute with me respecting Allah? And 
He has guided me indeed; and I do not fear in any way those that you set up with Him, unless 
my ‘Rabb’ pleases; my ‘Rabb’ comprehends all things in His knowledge; will you not then mind?  

ون أن ركتم ولا تخا َّوكيف أخاف ما أ َ َ ََ فُ َ َ َ َْ ُ َ ُْ شْ َ َ َ ْ ركتم َ ْكم أ ُْ َْ شَْ ِاȸِبُ ُ ما لم ي˟ل به عليكم سلطانا فأي َّ ُ َّ َ َ ً َ ْ ُ ْْ َْ َ ِ ِ ْ ّ ِ َ ُ َ
ون  ن إن كʮتم  ق بالأ ريقين أ َا تعلمُ َح ْ ََ ْ ُ ْ ُ ْ ِ ِ مِْ ِ ُ ّ َ ْ َ ِ   )٨١(ْلفَ

81 . And how should I fear what you have set up (with Him), while you do not fear that you have 
set up with Allah that for which He has not sent down to you any authority; which then of the two 
parties is surer of security, if you know?  
 

ن وهم مهتدون  وا إيمام بظلم أولئك لهم الأ وا ولم  ن آ َالذ ُ َُ ْ ُ ْ ْ ُْ َ َُ مْ ُي ُ َ َ ِ َ َُ ٍ ْ ُ ِ ُ َ َ ِ يلʏسُ ِمن ْ َ َ َ ِ َّ)٨٢(  
82 . Those who believe and do not mix up their faith with iniquity, those are they who shall have 
the security and they are those who go aright.  

َوتلك حجʐنا آتʎناها َ َْ َ ُ َّ ُ َ ْ ِ راهيمَ َ إ ِ َ ْ ن نشاء إنبِ ع درجات  ر ومه   ʄ  َّ ِ ُ َ َ ْ مَ ٍف َ َ َ ُ َ ْ َ ن ِ ِ ْ قَ َ َّرب عَ ٌك حكيم عليم َ ٌِ َ ِ َ َ)٨٣(  
83 . And this was Our argument which we gave to Ibraheem (Abraham) against his people; We 
exalt in dignity whom We please; surely your ‘Rabb’ is Hakeem-mun Aleem (The Wise, The 
Knower) 



ُووهʏنا له  َ َ ْ َ َ َإسحاقَ َ ْ َوبَ وِ ْيعقُ وحا هديناَ َ کلا هدينا و َْ َْ ََ ًَ ُ ن َ ن ذريته ُ ن قبل و  ِ ِ َّ ِّ ُ ْ ِْ مِ َم ُْ َداود َ َسليمانوََُ َ ْ وب َُ َ وأ ُ ّ يَ َ
َوسف وَ ُ وʢ ويُ َو ََ َهارونمُ ُ َ وكذلك نجزي المحسنين َ ِ ِ ْ ُ ْ ِ ْ َ َ ِ َ َ َ)٨٤(  

84 . And We gave to him Isaaq (Isaac) and Yaqoub (Jacob); each did We guide, and Nuh 
(Noah) did We guide before, and of his descendants, Dawood (David) and Sulaiman (Solomon) 
and Ayub (Job) and Yusuf (Joseph) Musa (Moses)  and Haroun (Aaron); and thus do We 
reward those who do good.  

ريا ويحيى و َوز َ ََ ْ َ َّ ِ َإلياسَ وعِيَ˒كََ َ ْ ن الصالحين ِ َ کل  ِ ِ َّ َ مِ ٌ ّ ُ)٨٥(  
85 . And Zakariya (Zachariah) and Yahya (John) and Isa (Jesus) and Ilyas (Elias); every one 
was of the good;  

َإسماعيلوَ ِ َ ْ عَ وِ ْ َا سَ وَلʎسَ َو ُ ن ًوطاَ ويُ ُ ʄ العالمين ل َ وکلا فضلنا  ِ َ َ ْ َ عَ َ ْ َّ َ ُ َ)٨٦(  
86 . And Ismaeel (Ismail) and Yasha (Elisha) and Yunus (Jonah) and Lut (Lot); and every one 
We made to excel in the worlds:  

راط مستقيم  وام واجتبʎناهم وهديناهم إلى  ن آبائهم وذريام وإ ٍو ِص َ َْ َ َ َ َ َُ ٍَ َ ِ َ ِ ِْ ْ ْ ْ ُْ َُ َْ َّ َ ْ ْ ِْ ِ َ خْ ِ ِ َ ِّ ُ ِ ِ َ   )٨٧(مِ
87 . And from among their fathers and their descendants and their brethren, and We chose 
them and guided them into the right way.  

َذلك هدى ُ َ ِ َ ȸِا ون  َّ وا  وا لحبط عنهم ما کا ر و أ ن عباده و ن يشاء  َيهدي به  َُ يعملُ ن ك َل َ َ َْ َْ ُ َ َ ْ ُُ ْ َ َ ِ َ ْ شََ ِْ َ ِ ِ َ ْ مِْ َم َ ِ ِ ِ)٨٨(  
88. That is Allah's guidance, He guides thereby whom He pleases of His servants; and if they 
had set up others, certainly what they did would have become ineffectual for them.  

وا  وما  ؤلاء فقد وکلنا بها  ر بها  وة فإن  ن آتʎناهم الكتاب والحكم وا ُأولئك الذ ْ ّ لʎسُ ق ه ْلʮب َُ ًَ َ َِ َِ َْ َّّ َ َ َْ ََ َ َِ َ ْ ْيكفُ َ ْ ِ َ ُْ َ ُ ْ َ َ ِ ْ ُّ ُ ْ َ ََ ي ِ َ َ ِ ُ
ن  ر َبها بکا ي ِ فِ َ ِ َِ)٨٩(  

89 . These are they to whom We gave The Book and the wisdom and the prophecy; therefore if 
these disbelieve in it We have already entrusted with it a people who are not disbelievers in it.  
 
 
 

ن هدى  َأولئك الذ َ َ ي ِ َّ َ ِ َ ُȸُا ْ فبهداهم اقتده قلَّ ُ ِ ِ َ ْ ُ ُ َ ُ ِ رى للعالمين َ و إلا ذ را إن  َ لا أسألكم عليه أ ِ َ َ ْ ِ َ ْ ِ كِ ِج َ ُ هْ ْ ً َ َِ ْ َ َ ْ ُ ُ َ ْ)٩٠(  
 
90 . These are they whom Allah guided, therefore follow their guidance. Say: “I do not ask you 
for any reward for it; it is nothing but a reminder to the  
nations.  



ُوما قدر َ َ َ َاȸوا َ زل َّ وا ما أ ق قدره إذ قا  َ َ ْ نَ َ ُ ل َح َْ ِ ِ ِ ْ َّ َȸُا زل الكتاب الذي جاء َّ ن أ يء قل  ن  ر   ʄ  َ َ ِ َّ َْ َْ َِ َ َ ْ ن َبش ْ مْ ْم ُ ٍ َ شَ ِ ٍ َ َ عَ
ِبه ِʢو  َ ون كثيرا وعلمتم ما لم مُ س تبدوا و را ونه  ورا وهدى للناس  تعلمُ  تخف تجعل َن َْ َ ْ َْ َ ُ َ ُْ ّ ِ ُ َ َ ْ ًَ ِ َ َ ُ ُْ َُ َ َ ُ ُ َ ʎِط ق َ ُ َ ْ َ ِ ّ ِ ً ُ ْوا أنتم ً ُ ْ َ

ِولا آباؤكم قل  ُ ْ ُ ُ َ َȸُا ون َّ وضهم  َ ثم ذرهم في  ُ يلعبْ َخ ْ َ ْ ْ ِّ ِ َ ِ ُ ْ َ َ ُ)٩١(  
91 . And they do not assign to Allah the attributes due to Him when they say: “Allah has not 
revealed anything to a mortal. Say: “Who revealed The Book which Musa (Moses)  brought, a 
light and a guidance to men, which you make into scattered writings which you show while you 
conceal much? And you were taught what you did not know, you nor your fathers. Say: “Allah 
then leave them sporting in their vain discourses.  

َوهذ َ ن َ ولها والذ ن  رى و زلناه مبارك مصدق الذي بين يديه ولʐنذر أم ا َا كتاب أ ي ِم ِ ِ َِ َّ ّ َْ َ ّ ََ َ ْ َ حُ ْ َ ُ ََ لقَُ ْن َ ُ َ َ َْ ِ ِ ْ َ ْ َ ُ ّ َ ُ َ ٌُ َ َ ْ َ ٌ ِ
ون  ʄ صلام يحا ون به وهم  ؤ رة  ون بالآ َؤ َ فظَُ من ي من ِي َ ُ ْ ِْ ِ َ َ َ ْ عْ ُ َ ِ ِ ُِ ُِ ُِ ُِ َ   )٩٢(خِ

92 . And this is a Book We have revealed, blessed, verifying that which is before it, and that you 
may warn the metropolis and those around her; and those who believe in the hereafter believe 
in it, and they attend to their prayers constantly.  

ʄ ن افترى  ن أظلم  َو عَ َ َ ْ َِ َّ ممِ ُم ْ َ ْ َ َ ȸِا ْكذبا أو َّ َ ً ِ زل مثل ما َ ن قال سأ يء و وح إليه  ي إلي ولم  َ قال أو َ ْ ِ ُ ِ ْ نُ َ َ ََ َ َ َْ مَ َ ٌَ ْ شَ ِح ْ ِ َِ يُ ْ َّ َ َ ِ ُ
زل  َأ َ ْ ُاȸنَ وا أنفسكم َّ ر و أيديهم أ وت والملائكة با رات ا ون في  رى إذ الظا و  ُ و ُ َ ُ ْ َ َ َُ جْ سط لم لم َ ِل خْ غم ْت ِ ِ ُ ُِ َ َ ِ َ ْ َ َِ ِْ َْ ْ َ ََ َ ِ َِ ُ ِ ّ ِ َ َ

زون عذاب ا وم  ُا لهَْ َلي َ َ ْ َ تجُْ َ ْ َ ْʄ ون  و َون بما كʮتم  عَ َ ُ ل ُتق َ ْ ُ ْ ُ َ ِ ِ ȸِا ن آياته تستكبرون  َّ ق وكʮتم  َغير ا ُ ِ ْ َ ْ ََ ِ ِ َ ُْ عَ ْ ْ ُ ِّ َ لحْ َ ْ َ)٩٣(  
93 . And who is more unjust than he who forges a lie against Allah, or says: It has been 
revealed to me; while nothing has been revealed to him, and he who says: I can reveal the like 
of what Allah has revealed? and if you had seen when the unjust shall be in the agonies of 
death and the angels shall spread forth their hands: Give up your souls; today shall you be 
recompensed with an ignominious punishment because you spoke against Allah other than the 
truth and you showed pride against His communications.  

رى  وركم وما  ولناكم وراء  ركتم ما  رة و رادى كما خلقناكم أول  ونا  َولقد  ُ َ ََ ُ نَ ت م َف ََ َ َ َ َْ ْ ْ ُْ ُ ُِ ظهُ خ َجʍتم َُ َ َ َْ َ َ ّْ َ ْ َُ ٍْ ِّ َ َّ َ ْ َ ََ َ ُ َ َ
َمعكم شفعاء َ ََ ُ ْ ُ ع بʎنكم وضل عنكم ما كʮتم َ رکاء لقد  ن زعمتم أم فيكم  ْكم الذ ْ ْ ُ ْ ْ ُْ َ ُْ ُ َُ ُ ُ َ ُْ َ َ ََّ َ َ َ ْ َ َّ تقطَ َي ْ َ َ شُ ِ ُ َ ِّ َ ْ َ َ َّ ُ

ون  َز عُمُ ْ   )٩٤(تَ
94 . And certainly you have come to Us alone as We created you at first, and you have left 
behind your backs the things which We gave you, and We do not see with you your intercessors 
about whom you asserted that they were associates in respect to you; certainly the ties between 
you are now cut off and what you asserted is gone from you.  



َّإن  ِȸَا وى َّ ق الحب وا َ فا لنَّ َل ّ ِ َ ْ ُ ِ ي ذلكم َ ن ا رج الميت  ن الميت و ي  ُرج ا ُ ِِ َ ّ َّ َْ لحْ َلح َِ مِ ِم ِّ ِّ َِ َْ ُْ ُِ ِْ مخُ َيخ َ ْ ُȸُا ون َّ ؤ َ فأنى  فكُ َت ْ ُ َّ َ َ
)٩٥(  

95 . Surely Allah causes the grain and the stone to germinate; He brings forth the living from the 
dead and He is the bringer forth of the dead from the living; that is Allah! how are you then 
turned away.  

ر  ر حسبانا ذلك تقد س وا ق الإصباح وجعل الليل سكنا وا ُفا يَ ِلقم ْ َ َ ِ َ ً َ َْ َ َ َُ َ ًَ َ ْ َ لشمْ ََّ َ َّ َ َْ َ ِ ْ ُ ِ ل ز العليمَ ز ِا ِ َ ْ ِ يِ َلع ْ )٩٦(  
96. He causes the dawn to break; and He has made the night for rest, and the sun and the 
moon for reckoning; that is an arrangement of the Azeez-zil Aleem (The Mighty, The Knower) 

ون  وم  ر قد فصلنا الآيات  وم لتهتدوا بها في ظلمات البر وا و الذي جعل لكم ا َو ُ يعلمَ لق لنج َه ُْ َْ ٍ ْ َ ِ ِ َِ َ ْ َّ َ ْ َّ ُ َِ َلبحْ َْ َ َ َِّ َ ْ ُّ ُ ِ َ ُِ ُ َ َ ِ َ ُ َ ِ َ َ ُ
)٩٧(  

97. And He it is Who has made the stars for you that you might follow the right way thereby in 
the darkness of the land and the sea; truly We have made plain the communications for a 
people who know.  

س واحدة  ن  و الذي أنشأكم  َفمُو ٍ َ ِ َ ٍَ نفْ َم ْ ِ ْ ُ َ َ ْ َ ِ َّ َ ون هُ وم  ودع قد فصلنا الآيات  َر و يفقهَُ لق َمست َْ َ ٍ ْ ِْ ِ َ َْ ْ َّ َ ْ َ ٌ َ ُ َ ٌ ّ َستقَ ْ)٩٨(  
98. And He it is Who has brought you into being from a single soul, then there is a resting-place 
and a depository; indeed We have made plain the communications for a people who 
understand.  

را نخرج منه حبا  رجنا منه  يء فأ رجنا به نبات کل  ن السماء ماء فأ زل  و الذي أ ًّو َ ّ ََ ُ ُ َ َْ ِْ ُِ ِ ْ ُ ًّ خضِ خ خ َن َ َ َْ ْْ َ ُ ْ ََ ٍَ ْ شَ ِّ َ َ َ ِ ِ ً َ ِ َ َ مِ َ ْ َ ِ َ َ هُ
ون  ز ن أعناب وا وان دانية وجنات  ن طلعها  ن النخل  َمتراكبا و يتَُ ْقن َّ ل َ َ ٍَ َ ْ ََ ْ ِْ ِ مِ م ٍم َ َّ َّ ٌَ َ ِ ٌ َ ْ َِ ِ ْ ِ ْ ً ِ َ َ رمان مشʐبها وغير ُ َوا ْ َ َ ًَ ِ َ ْ ُ َ َّ ُ ّ ل
ون  ؤ وم  ر وينعه إن في ذلكم لآيات  ره إذا أ روا إلى  َمتشابه ا منُ ي ِلق ِْ ُ ٍ ْ َ ِْ ٍ َ َ َْ ُ َ َِ ِ ِ َِّ ِ ِ ْ َ َ ثمَْ ثم َنظ ِ ِ َ َ ُ ُ ٍ ِ َ َ ُ)٩٩(  

99. And He it is Who sends down water from the cloud, then We bring forth with it buds of all, 
then We bring forth from it green, from which We produce grain piled up; and of the palm-tree, 
of the sheaths of it, come forth clusters  within reach, and garden of grapes and olives and 
pomegranates, alike and unlike; behold the fruit of it when it yields the fruit and the ripening of it; 
most surely there are signs in this for a people who believe.  

وا َجعلُو َ َȸ ِ َّ ون ِ وا له بنين وبنات بغير علم سبحانه وتعالى عما  ر ن وخلقهم و رکاء ا  َ يصفُ ِق َ َّ َ َ ََ ََ ََ ََ ْ َ َ َُ ُ َ ََ َ ُ ٍ خ ْش ِ ِ ْ َ ِ ٍ َِ َ ِ ُ َ ْ ُ َ َ َ َّ لجْ ُ
)١٠٠(  

100. And they make the jinn associates with Allah, while He created them, and they falsely 
attribute to Him sons and daughters without knowledge; glory be to Him, and highly exalted is 
He above what they ascribe.  

ع ُبد يَ ون له ولد ولِ َ السماوات والأرض أنى  َ ََ َ َ َ َ ٌّ ُ ُ َيكُ َّ َ ِ ْ ِ يء َ و بکل  يء و ق کل  ن له صاحبة و ٍم  ٍْ َْ َ ُ شَ ّش ِّ ُ ِ َ هُ َخل ََ ُ َ َ َ ٌ َ ِ َ ُ َ ْ تك ْ
ٌعليم ِ َ )١٠١(  



101. Badeeu (The Originator) of the heavens and the earth! How could He have a son when He 
has no consort, and He created everything, and He is Aleem (The Knower) of all things 

ُذلكم  ُ ِ َȸُا ُّرب َّ يء وكيل َ ʄ کل  و  يء فاعبدوه و ق کل  و خا ٌكم لا إله إلا  ِ َ ٍَ ٍْ َْ َ شَ ّش ِّ ُِ َ عَُ َ َُ هُ ل ُه َُ ُ ْ ُ ِ َ ِ َِ ُْ)١٠٢(  
102. That is Allah, your ‘Rabb’, there is no god but He; the Creator of all things, therefore serve 
Him, and He has charge of all things.  

و  و يدرك الأبصار و َلا تدركه الأبصار و َُ هُ َه ََ َ َْ ُْ ِ ِْ ُْ ُ ُ ُ ُاللطيف الخبيرُ ِ َ ْ ُ ِ َّ )١٠٣(  
103. Vision comprehends Him not, and He comprehends vision; and He is Lateef-ful Khabeer 
(The Subtle, The Aware). 

ن  ر  ْقد جاءكم بصا مِ ُ ئَِ َ َ ْ ُ َ ْ ِّربَ نَ ْكم  َفمَ ْ ي فعليها وما أنا عليكم بحفيظ ُ ن  ر فلنفسه و ٍ أ ِ َِ ِ ْ ُ ْ َْ ََ َ َ ََ َ ََ َ َ ََ َعمِ ْ مَ ِ ْ َ ِ َ   )١٠٤(ْبصَ
104. Indeed there have come to you clear proofs from your ‘Rabb’; whoever will therefore see, it 
is for his own soul and whoever will be blind, it shall be against himself and I am not a keeper 
over you.  

ون  وم  وا درست ولنبʎنه  و رف الآيات و َوكذلك  يعلمَُ لق ل َليق ْ َ ٍ ْ َْ ِ ُ َ َ َُ ّ ِ َ ُ ِ َِ َ ََ ُ ُ َ ِ ِ ِّ ُنصَ َ َ َ)١٠٥(  
105. And thus do We repeat the communications and that they may say: “You have read; and 
that We may make it clear to a people who know.  

ن  ي إليك  ع ما أو ّ ْا مِ َتب ْ َ ِ َ حِ ُ َِ ْ ِّربَ ركين َ ن ا رض  و وأ َك لا إله إلا  ِ ِ لمشِْ ُع ْ ِ عَ ْ ُْ َ َ َ ه ِ َِ َ َ)١٠٦(  
106. Follow what is revealed to you from your ‘Rabb’; there is no god but He; and withdraw from 
the polytheists.  

و شاء  َو َ ْ َ ل َȸُا َ ما أَّ وكيل َ وا وما جعلناك عليهم حفيظا وما أنت عليهم  ٍر ِ ِِ َ بِ ْك ْْ َْ ََ ََ َْ ًَ َ ََ َِ َ َ َ ْ َ َ ُ   )١٠٧(شْ
107. And if Allah had pleased, they would not have set up others and We have not appointed 
you a keeper over them, and you are not placed in charge of them.  

ُّولا  ُتسب َ ن دونَ ون  ن يد ِوا الذ ُ ْ مِ َي عُ ْ َ َ ِ َّ ȸِا ُفʎسبوُّا  َّ َ َȸَا ْ عدوا بغير علم كذلك زينا لکل أمة عملهم َّ ُ َ ََ َ ٍ َّ ُ ِّ ُ ِ َِّ َّ َ َ َ ٍ ْ ِ ِ ْ َ ِ ً ْ َ
َثم إلى  ِ َّ ِّربُ ون َ وا  رجعهم فينʏئهم بما کا َهم  يعملُ َن ْ َ ُ َ َ ِ ْ ْ ُ ُْ ُُ ّ ِ َ ُ َ ِ ْ مَ ِ)١٠٨(  

108. And do not abuse those whom they call upon besides Allah, in case exceeding the limits 
they should abuse Allah out of ignorance. Thus have We made fair seeming to every people 
their deeds; then to their ‘Rabb’ shall be their return, so He will inform them of what they did.  

وا  َقسمُوأ ْ َ ن بها قل إنما الآيات عندȸَِّاِبَ ؤ ن جاءم آية  َ جهد أيمام  َْ ِ َُ ّ َْ ََ َّ ِ ْ َُ َ ِ َ منُ ِلئ ِْ ليُ ٌ ْ ُْ ْ َ َ ََ ِ ِ َ ْ ْ ȸِا ركم  َّ ْوما  ُ ُ ْيشعِ ُ َ َ
ون  ؤ َأا إذا جاءت لا  منُ ِي ْ ُ ْ َ َ َ ِ َ َّ َ)١٠٩(  

109. And they swear by Allah with the strongest of their oaths, that if a sign came to them they 
would most certainly believe in it. Say: “Signs are only with Allah; and what should make you 
know that when it comes they will not believe?  

رة ونذرهم  وا به أول  ؤ ْونقلب أفئدم وأبصارهم كما لم  ْ ْ ُْ َ ُُ َ َ َ َ َ ٍَ َّ م َ َّ َ َ َِ ِ منُ ِي ْ ُ َْ َ َْ َ ُ َ َ ِ ُ ّ ِ َ ون ُ َفي طغيام  َيعمهُ ْ َ ْ ِ ِ َ ْ ُ ِ)١١٠(  



110. And We will turn their hearts and their sights, even as they did not believe in it the first time, 
and We will leave them in their wickedness, they wander blindly in confusion. 


